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CONSIGNES DE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme a toutes les normes et réglementations existantes.
Avant de quitter notre usine, tous nos produits sont rigoureusement testés. C'est la raison pour laquelle votre
appareil peut contenir un peu d'eau résiduelle dans sa chaudiere et dans son réservoir d’eau.

- Cet appareil est uniquement réservé a l'usage ménager et
domestique.

- Lisez attentivement ces conseils de sécurité. Une utilisation non
appropriée ou non conforme au mode d’emploi dégagerait la
marque de toute responsabilité. [L]]

- Votre produit est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans
des conditions normales d’utilisation. Ne tenez pas le suceur a
portée des yeux et des oreilles.

- Les réparations ne doivent étre effectuées que par des
spécialistes avec des pieces détachées d'origine. Réparer un
appareil soi-méme peut constituer un danger pour l'utilisateur.
N’utilisez que des accessoires garantis d'origine (filtres,
lingettes, cartouche anticalcaire).

« N'aspirez pas d'eau ou de liquides quelle que soit leur nature, de
substances chaudes, de substances ultra fines (platre, ciment,
cendres...), de gros débris tranchants (verre), de produits
nocifs(solvants, décapants...), agressifs (acides, nettoyants...),
inflammables et explosifs (a base dessence ou d'alcool).

+ Ne plongez jamais I'appareil dans l'eau, ne projetez pas d’eau
sur 'appareil et ne I'entreposez pas a I'extérieur.

« Pour l'utilisation initiale, le nettoyage et la maintenance, se
reporter au guide d'utilisation.

« Ne pas diriger la vapeur sur des personnes, des animaux, des
appareils électriques comme l'intérieur des fours ou des prises
électriques. Ne jamais approcher les mains du jet de vapeur.

» Ne pas utiliser de l'eau distillée, de I'eau de condensation,
des seche-linges, de I'eau parfumée, de l'eau des systemes
de climatisation ou analogues. Ne pas utiliser de produits
chimiques ou détergents.

« Ne pas utiliser I'appareil pieds nus, en claquettes ou en

chaussures ouvertes. Ne pas utiliser le produit avec les mains
mouillées.

+ N'exposez pas |'appareil a des températures inférieures a 0 °C

ou supérieures a 40 °C.

» Ne rangez pas l'appareil prés d'une source de chaleur (par

exemple un radiateur) et veillez a le ranger sur une surface
stable. Llappareil ne doit étre rangé qu'en intérieur.

« Gardez I'appareil hors de portée des enfants.
« Gardez l'appareil hors de portée des enfants lorsqu’il est

alimenté ou en refroidissement.

- Lappareil doit étre débranché aprées usage et avant entretien

par l'usager.

« MISE EN GARDE : Danger de br0lure par vapeur >

. & Attention : surface chaude
« Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé

par le fabricant, son service aprés vente ou des personnes de
qualification similaire afin d’éviter un danger.

« Apres utilisation, la température de la lingette et des accessoires

peut rester proche de 100 °C a cause de la vapeur. Attendez
quelques minutes et contrélez la température avant de toucher
la lingette et les accessoires.

« En casde probleme, de I'eau brllante a une température proche

de 100 °C peut goutter de la valve de sécurité : consultez le
chapitre Dépannage.

Pour les pays soumis aux réglementations Européennes
(marquage C¢€) :
« Cet appareil peut étre utilise par des enfants ages de 8

ans et plus et les personnes manquant d’experience et de
connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, si elles ont été formées et encadrées
quant a l'utilisation de maniére sure et connaissent les risques

encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I’appareil.@



L'appareil ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est
branché au réseau d’alimentation. L'appareil ne doit pas étre
utilisé s'il a chuté, si il y a des signes visibles de dommages ou
en cas de fuite.

Pour les autres pays, non soumis aux réglementations

Européennes:

- Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les capacités physiques,sensorielles
ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience ou de connaissances, sauf si elles ont pu
bénéficier, par I'intermédiaire d’'une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables
concernant l'utilisation de l'appareil. Il convient de surveiller
les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

A LIRE AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1) Alimentation électrique

+ Avant chaque utilisation, le cordon doit étre déroulé completement.

- Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage) indiquée sur la plaque signalétique de votre appareil
corresponde bien a celle de votre installation. Branchez le produit exclusivement dans une prise électrique
de terre. Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au produit et annule sa
garantie.

+ Le cordon ne doit pas étre coincé et ne le passez pas sur des arétes tranchantes.

- Sivous utilisez une rallonge électrique, assurez-vous qu'elle est en parfait état et de section adaptée a la
puissance de l'appareil.

» Débranchez I'appareil en retirant la prise de courant, sans tirer le cordon :

- Immédiatement aprés chaque utilisation.

- Avant chaque changement d’accessoire (lingette, filtre, cartouche anticalaire, ultra-nettoyeur, accessoires de
nettoyeur vapeur portable).

- Avant de remplir le réservoir d'eau.

- Avant chaque entretien ou nettoyage de l'appareil (canal d'air, téte d'aspiration...).

+ Avant de ranger ou de nettoyer I'appareil, s'assurer que le produit n'est plus chaud.

+ Ne pas enrouler le cordon de I'appareil quand il est encore chaud.

2) Utilisation de la vapeur

Cet appareil est multifonction, il permet de nettoyer les sols intérieurs et d’autres surfaces des habitations.
Pour les sols, ce produit peut étre utilisé avec deux fonctionnalités utilisables simultanément : aspirer et
nettoyer a la vapeur. Il peut étre utilisé pour assainir tous les types de sols (laminés, PVC, carrelés, marbre scellé
ou autres) et pour rafraichir les revétements de sol (moquettes, tapis - uniquement avec l'accessoire Ultra
glider).

Pour les surfaces domestiques autres que les sols, I'appareil comporte un nettoyeur vapeur portable
intégré. Grace a ses différents accessoires, il peut étre utilisé pour nettoyer les cuisines, salles de bain, toilettes
et autres surfaces des piéces, ainsi que pour rafraichir les textiles.

- Nettoyer les sols - aspirateur vapeur

Votre appareil permet le choix de deux niveaux de vapeur : Eco & Max.

Position Eco Position Max

L

Parquet lamellé / vitrifié Tapis / moquette* Pierre / Marbre Carrelage / Vinyle

* Seulement pour les modeles équipés de I'accessoire Ultra Glider

Note : Ces recommandations sont a respecter pour éviter d'endommager les sols.

« Nous recommandons de vérifier les instructions d’utilisation et de précaution du fabricant du sol. Il est
souhaitable de tester la zone de surface a nettoyer avant de commencer.

« Pour les revétements de sols souples (tapis, moquettes), laissez d'abord sécher la partie vaporisée afin de
vous assurer qu’aucun changement de couleur ou déformation ne se produit.

Attention!

N’utilisez pas ce produit sur un sol en bois non scellé ou en bois
stratifié non scellé. Sur les surfaces qui ont été traitées avec de la
cire, le lustre peut étre enlevé par I'action de la chaleur et de la
vapeur. Il est toujours recommandé de tester une zone isolée dela
surface a nettoyer avant de continuer. Nous vous recommandons
également de vérifier les instructions d'utilisation et d'entretien
du fabricant du plancher.

Pour désinfecter votre sol dur de la meilleure fagon possible, placez I'appareil sur la zone a désinfecter en
utilisant de la vapeur continue pendant au moins 60 secondes.

- Nettoyer les surfaces - nettoyeur vapeur portable
Le nettoyeur vapeur portable doit toujours étre utilisé avec le
tuyau flexible. Il ne doit étre utilisé que sur des surfaces lavables.

Attention ! Avant de nettoyer une surface, contrélez d'abord sa
réaction a la vapeur sur une petite partie non visible.

Pour nettoyer les surfaces dures, utilisez des brosses universelles.
Réglez le niveau de la puissance vapeur (Eco ou Max) en fonction
de la fragilité de la surface.



A N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces huilées (meubles,
plan de travail de cuisine ou autres).

Pour nettoyer des fenétres, surfaces de verre et carrelages,
utilisez la raclette et la position vapeur Eco.

A En hiver, préchauffez les fenétres a une distance de 50 cm
de leur surface. Aprés le préchauffage, commencez a nettoyer.

Pour rafraichir les textiles, utilisez la raclette avec une lingette
en microfibre et la position vapeur Eco. Laissez d’abord sécher
une petite partie vaporisée afin de vous assurer qu’aucun
changement de couleur ou déformation ne se produit.

ENVIRONNEMENT

Conformément a la réglementation en vigueur, tout appareil hors d'usage doit étre déposé dans un Centre de
Services agréés qui se chargera d’en gérer I'élimination.

Aidons a protéger I'environnement.

(D Votre appareil est concu pour fonctionner pendant de nombreuses années. Mais lorsque vous
2 décidez de le remplacer, n‘oubliez pas de réfléchir a la maniere dont vous pouvez contribuer
a protéger I'environnement en lui permettant d'étre réutilisé, recyclé ou récupéré d'une autre
maniére. Les déchets d'équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances
nocives pouvant nuire a I'environnement et a la santé humaine.
Cette étiquette indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres. Apportez-le a un point
de collecte, chez le distributeur lors de I'achat d’'un nouveau produit équivalent ou dans un centre de service
agréé pour traitement.
Avant de jeter I'appareil, retirez la batterie et jetez-la conformément aux lois locales et aux dispositions locales.
Si vous avez des questions, veuillez contacter votre revendeur de produits qui pourra vous dire quoi faire.

DEPANNAGE/FAQ

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

Des poussiéres ou des
débris retombent sur le sol.

Le bac poussiere est plein. Le filtre est
manquant ou mal installé.

Videz le bac poussiére. Nettoyez le
filtre et installez-le correctement.

L'appareil ne génere plus
de vapeur.

Votre appareil n’est pas branché.

Vérifiez que le cable d'alimentation
est bien branché et que le bouton
on/off est allumé.

Il n'y a plus d’eau dans le réservoir.

Ajoutez de I'eau dans le réservoir.

La cartouche anticalcaire est mal
installée.

Replacez-la correctement.

La buse d’absorption n'est pas
immergée.

Secouez le réservoir d'eau pour
immerger la buse.

Systeme d’ouverture

Une grande quantité de
vapeur sort du suceur.

Vous étes en position Max.

Réduisez la puissance vapeur.

L'appareil nettoie mal le
sol.

La lingette est saturée.

Nettoyez la lingette.

L'appareil ne fait plus de
lumiére.

Le bouton on/off n'est pas allumé.

Allumez-le.

Votre appareil n'est pas branché.

Vérifiez que la cable d'alimentation
est bien branché.

Le sol est trés mouillé
apreés utilisation de la
vapeur.

La lingette est trop mouillée.

Nettoyez-la, utilisez la position
vapeur Eco ou installez une
nouvelle lingette.

Des taches brunes sont
visibles sur le sol apres
passage.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou additifs dans I'eau du
réservoir.

N’ajoutez jamais aucun produit
dans le réservoir. Contactez un
Centre de Services Agréés.

La fonction d'aspiration ne
fonctionne pas.

Le nettoyeur vapeur portable n'est pas
bien connecté.

Controlez I'état des connecteurs
et la bonne fixation du nettoyeur
vapeur portable.

La vapeur ne sort pas des
accessoires.

Les accessoires sont bouchés ou aucun
mode de nettoyage n'a été sélectionné.

Changez les accessoires et
sélectionnez la position Eco/Max,
puis appuyez sur le bouton vapeur.

PROBLEMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Enlevez le canal d'air ou le suceur

La téte ou le canal d'air est obstrué.
et nettoyez-le.

Le bac poussiére est plein. Videz-le et nettoyez-le.

L'appareil aspire moins

bien, fait du bruit, siffle. Le bac poussiére est mal installé. Replacez-le correctement.

Le suceur est encrassé. Videz-le et nettoyez-le.

Le filtre mousse est saturé. Nettoyez-le.

De la vapeur sort sur le
coté de l'appareil.

L'élément chauffant est entartré.

Vérifiez si I'appareil fonctionne sans
le tuyau flexible et les accessoires.
Si c'est le cas, changez le tuyau
flexible et/ou ses accessoires.
Sinon, contactez le Service
Consommateurs Groupe SEB
ou adressez-vous au Centre de
Services Agréés le plus proche.




SAFETY INSTRUCTIONS

For your safety, this appliance complies with all existing standards and regulations.
Before leaving our factory all our products are rigorously tested. This is the reason why your Clean & Steam Multi
may contain some residual water in the boiler and water tank.

- This device is designed for domestic indoor use only.

« Please read this safety advice carefully. The improper use or any
use that does not comply with the user guide will release the
brand from all responsibility. [LL]]

« Your product is an electrical appliance: it should be used in
normal operating conditions. Do not place the nozzle and the
portable steam cleaner near the eyes or ears.

« Repairs should only be performed by specialists using original
spare parts. Carrying out a repair yourself may prove hazardous
to the user. Only use certified original accessories (filters, pads,
anti-scale cartridge...).

- Do not vacuum water or any type of liquids, hot substances,
superfine particles (plaster, cement, ashes, etc.), large sharp items
of debris (glass), hazardous products (solvents, abrasives, etc.),
aggressive products (acids, cleaning products, etc.), inflammable
and explosive products (oil or alcohol based).

« Never immerse the appliance in water; do not spill water on the
appliance and do not store it outside.

- For initial use, cleaning and maintenance, please refer to the
manual.

« Do not direct the steam on people, animals, chemical substances,
or electrical appliances such as inside ovens or electric sockets.
Do not allow the steam to get close to the hands.

« Do not use distilled water, condensation water, water from
tumble dryers, scented water, or water from air conditioning or
similar systems. Do not use chemical products or detergents.

« Do not use the appliance when barefoot or wearing flip-flops or
open-toed shoes. Do not use the product when hands are wet.

+ Do not expose the appliance to temperatures < 0°C or > 40°C.

« Do not store the appliance near a heat source (for example,
a radiator) and make sure it is stored on a stable surface. The
appliance should be stored indoors only.

« Keep the appliance out of reach of children.

« Keep the appliance out of reach of children when it is plugged
into the mains or cooling.

« The appliance must be unplugged after use and before user
maintenance. _

- WARNING : Risk of steam scalding <.

. & Warning: hot surface

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

« After use, the mop and the accessories temperature can still be
close to 100°C due to the steam. Please wait few minutes and
check before touching the mop and the accessories.

« In case of a problem, hot water around 100°C can drop of the
safety valve: check the troubleshoot FAQ.

For countries subject to European regulations (C¢ mark) :

- This appliance can be used by children aged 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or who lack experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning safe use
and understand the hazards involved. Children should not be
allowed to play with the appliance. The appliance should not
be left unsupervised when it is plugged into the power supply.
The appliance should not be used if it has fallen, if there are
visible signs of damage or in the event of a leak.

For countries not subject to European regulations :
- This appliance should not be used by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,@



or who lack experience and knowledge, unless they are duly
supervised or trained on how to use the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure they do not play with the appliance.

PLEASE READ BEFORE FIRST USE

1) Power supply

« Each time before use, unwind the power cord completely.

- Ensure that the voltage indicated on the rating plate of your appliance is the same as your wall outlet voltage.
Connect the product only on a ground socket. Any connection error could cause irreversible damage to the
product and invalidate the warranty.

+ Do not allow the cord to become jammed and do not allow it to rub against sharp edges.

- If you are using an electrical extension, check that it works properly and that it is suited to the power of your
appliance.

+ Disconnect the appliance by unplugging it from the power supply, without pulling the cord:

- Immediately after each use.

- Before changing any of the accessories (pad, filter, anti-scale cartridge, ultra-glider, portable steam cleaner
accessories)

- Before filling the water tank

- Before any appliance maintenance or cleaning (air passages, nozzle, etc.)

- Before storing or cleaning the appliance, please ensure the product is no longer warm.

» Do not wind the appliance’s cord while it is still hot.

2) Using steam

Clean&Steam Multi is a multifunctional appliance that can be used for indoor cleaning on floors and other home
surfaces.

For floors, this product can be used with two functionalities that can be activated simultaneously: vacuuming and
steam cleaning. It can be used for sanitizing all types of hard floors (laminates, PVC, tiles, sealed marble or others)
and for refreshing soft floorings (carpets, rugs — only with accessory Ultra Glider).

For other home surfaces than floors, appliance has an integrated portable steam cleaner. With its several
accessories, it can be used for cleaning kitchen, bathroom, WC and other rooms surfaces as well as for refreshing
fabrics.

« Cleaning floors — steam vacuum cleaner

Your appliance lets you choose between two steam levels: Eco & Max.

Eco position Max position

A

Laminate / varnished
floorboards

Rug / carpet* Stone / marble Tiled / vinyl

*Only for selected models with carpet glider

Note: These recommendations should be respected in order to avoid damage to floors.

+ We recommend that you check the user guide and any warnings from the floor manufacturers. You should
carry out a test on an area of the surface to be cleaned before beginning.

« For the soft floorings (carpets, rugs), please use the carpet glider. First let the steamed part to dry in order to
make sure that no changes in color or deformation have occurred.

Warning!

Do not use on unsealed wood or unsealed laminate floors. On
surfaces that have been treated with wax, the sheen may be
removed by the heat and steam action. Itis always recommended
to test an isolated area of the surface to be cleaned before
proceeding. We also recommend that you check the use and
care instructions from the floor manufacturer.

To sanitize your floor on the best way, place the appliance over the area to be disinfected using continuous
steam for at least 60 seconds.

« Cleaning surfaces - portable Steam Cleaner
The portable steam cleaner should be always used with the
flexible hose. It can be only used on the washable surfaces.

Attention! Before cleaning any surface, please first check its
reaction on steam at a small part hidden from sight.

For cleaning hard surfaces, use universal brushes. Adjust level
of steam power (eco or max) according to the surface fragility.

A Do not use on oiled surfaces (furniture, kitchen working
top and others)

For cleaning glass, windows and tiles, use the squeegee at eco
steam position.

A Preheat the windows at a distance of 50 cm from the
surface during winter time. After preheating, start to clean.

For textiles refreshment, use the squeegee with a microfiber
sock at eco steam position. Let a small steamed part dry in

[en)
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order to make sure that no changes in color or deformation have

occurred.

ENVIRONMENT

In accordance with existing regulation, any end-of-life appliances must be taken to an approved Service Centre

which will take responsibility for managing their disposal.

Let’s help protect the environment.

@ Your device is designed to work for many years. But when you decide to replace it, don’t forget

2 to think about how you can help protect the environment by allowing it to be reused, recycled
or recovered in some other way. Waste electrical and electronic equipment may contain harmful
substances that can cause harm to the environment and human health.

This label indicates that this product must not be disposed of with household waste. Take it to a collection point,

to the distributor when buying a new equivalent product, or an approved service center for processing.
Before disposing of the device, remove the battery and dispose of it in accordance with local laws and local

arrangements.

If you have any questions, please contact your product dealer who can tell you what to do.

TROUBLESHOOT/FAQ

PROBLEMS

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

A large amount of steam is
coming out of the suction
apparatus.

You are in Max position.

Reduce the steam power.

The appliance is not
cleaning the floor very
well.

The pad is saturated.

Clean the pad.

The appliance is no longer
lighting up.

The on/off button is not position “off”.

Turn it on.

Your appliance is not connected to the
power supply.

Check that the power cord is plug-
gedin.

The floor is very wet after
steaming.

The pad is too wet.

Clean it, use the Eco steam
position, or install a new pad.

Brown stains are visible on
the floor after use.

You are using chemical descaling

products or additives in the water tank.

Never add any products to the
water tank. Contact an Approved
Service Centre.

The vacuum function does
not work

The portable steam cleaner is not well
connected

Check the condition of the
connectors and the proper clipping
of the portable steam cleaner

Steam does not come out
of the accessories

Accessories are clogged or there is no
clean mode selected

Change accessories or select Eco/
Max position and press the steam
button.

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

The head or the air passage is obs-
tructed.

Remove the air passage or the suc-
tion apparatus and clean it.

The appliance is not The dust compartment is full.

Empty it and clean it.

working properly or is
making a whistling noise.

The dust compartment is installed
incorrectly.

Reposition it correctly.

The suction apparatus is clogged.

Empty it and clean it.

The foam filter is saturated.

Clean the filter.

Dust or debiris is falling
back out onto the floor.

The dust compartment is full. The filter
is missing or incorrectly installed.

Empty the dust compartment.
Clean the filter and install it cor-
rectly.

Steam is escaping from the
side of the appliance.

Limescale builds up on the heating
element.

Check if the appliance works
without the flexible hose and its
accessories. In that case, change

the flexible hose and/or its
accessories.
Otherwise, contact the Groupe
SEB Consumer Service or go to the
nearest Authorized Service Centre.

Your appliance is not connected to the
power supply.

Check that the power cord is
plugged in and that the on/off
button is position “on”.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The antiscale cartridge is incorrectly

The appliance is no longer installed.

Reposition it correctly.

generating steam.

The absorption nozzle is not immersed.

Shake the water tank to immerse
the nozzle.

Opening system
Water Level

The nozzle

()




SICHERHEITSHINWEISE

Um lhre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerét den gliltigen Normen und Richtlinien.
Alle unsere Produkte werden einer strengen Priifung unterzogen, bevor sie unser Werk verlassen. Aus diesem
Grund kann sich noch etwas Wasser im Boiler und im Wasserbehalter lhres Clean & Steam Multi befinden.

« Dieses Gerat ist ausschlieB8lich fiir die Verwendung zu
Haushaltszwecken vorgesehen.

- Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise aufmerksam durch.
Bei unsachgemalem oder von der Bedienungsanleitung
zj\jl%lweichendem Gebrauch tibernimmt die Marke keine Haftung.
L)

« Ihr Produktist ein Elektrogerat und muss daher unter Beachtung
der Ublichen Bedingungen fiir seinen Gebrauch verwendet
werden. Halten Sie die Dlse und den tragbaren Dampfreiniger
niemals in die Nahe von Augen und Ohren.

« Reparaturen durfen nur von Fachkraften unter Verwendung von
Originalersatzteilen erfolgen. Eigenmachtig vorgenommene
Reparaturen am Gerat kdnnen eine Gefahr flir den Benutzer
darstellen. Verwenden Sie nur Zubehor, dessen Herkunft
gewabhrleistet ist (Filter, Ticher, Antikalk-Kassette ...).

- Saugen Sie mit dem Gerat keinerlei Flissigkeiten, hei3e
Substanzen, ultrafeine Substanzen (Gips, Zement, Asche usw.),
grofRe,spitze oder schneidende Gegenstande (Glas), schadliche
Produkte (Losungsmittel, Beizmittel usw.), aggressive Produkte
(Sauren, Reinigungsmittel usw.), entflammbare und explosive
Produkte (auf Benzin- oder Alkoholbasis) auf.

« Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser und bespritzen Sie es
nicht mit Wasser. Bewahren Sie das Gerat nicht im Freien auf.

« Zum Erstgebrauch, zur Reinigung und Wartung lesen Sie bitte
die Bedienungsanleitung.

« Richten Sie den Dampf nicht auf Personen, Tiere, chemische
Substanzen oder Elektrogerate wie z. B. Steckdosen oder den
Innenraum von Backéfen. Hande niemals dem Dampfstrahl
nahern.

- Kein destilliertes Wasser, Kondenswasser, Wasser aus
Waschetrocknern, parfimiertes Wasser, Wasser aus
Klimaanlagen oder Ahnliches verwenden. Keine Chemikalien
oder Reinigungsmittel verwenden.

« Das Gerat nicht barful3, in Pantoletten oder offenen Schuhen
verwenden. Das Produkt nicht mit feuchten Handen benutzen.

 Das Gerat keinen Temperaturen unter 0 °C und Uber 40 °C
aussetzen.

« Das Gerat nicht in Nahe einer Warmequelle (zum Beispiel
einem Heizkorper) aufbewahren und sicherstellen, dass es auf
einer stabilen Flache steht. Das Gerat darf nurim Innenbereich
aufbewahrt werden.

« Bewahren Sie das Gerat au3erhalb der Reichweite von Kindern
auf.

« Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist oder abkuhlt.

« Der Stecker des Gerats muss nach Gebrauch oder vor der
Wartung durch den Benutzer gezogen werden.

. \éVARNHINWEIS:Verbruhungsgefahr durch heise Flussigkeiten

. & Achtung: heifle Oberflache

« Ein schadhaftes Stromkabel darf nur vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden.

« Nach dem Gebrauch kann die Temperatur des Wischmopps
und Zubehors aufgrund des Dampfes immer noch fast 100°C
betragen. Bitte warten Sie einige Minuten und prifen Sie
die Temperatur, bevor Sie den Wischmopp und das Zubehor
anfassen.

« Bei Fehlfunktionen kann heiles Wasser von etwa 100°C
aus dem Sicherheitsventil tropfen: Lesen Sie den Abschnitt
,Fehlerbehebung/Haufig gestellte Fragen”.

5]



Fir Lander, die den europdischen Regelungen unterliegen

(c€ Kennzeichnung):

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen verwendet werden, die keine
Erfahrung und Kenntnisse haben, wenn sie beaufsichtigt oder
in Bezug auf die sichere Verwendung geschult wurden, und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder missen
Uberwacht werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn
es an das Stromnetz angeschlossen ist. Das Gerat darf nicht
verwendet werden, wenn es heruntergefallen ist, sichtbare
Schaden aufweist oder undicht ist.

Fir Lander, die den europaischen Regelungen nicht

unterliegen:

 Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen
(einschliel3lich Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder durch Personen
mit mangelnder Erfahrung bzw. mangelnden Kenntnissen
vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer Person, die fir
ihre Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt, oder erhielten
von ihr vorab Anweisungen zur Handhabung des Gerates.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

VOR DEM ERSTGEBRAUCH LESEN

1) Stromversorgung

«+ Rollen Sie das Kabel vor jedem Gebrauch vollsténdig ab.

. Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild Ihres Gerdts angegebene Betriebsspannung (Volt) derjenigen
Ihrer Elektroinstallation entspricht. Schlieen Sie das Produkt nur an einer geerdeten Steckdose an. Bei
fehlerhaftem Anschluss kann das Produkt irreversibel beschadigt werden und die Garantie erlischt.

- Das Kabel darf nicht eingeklemmt und nicht tiber scharfe Kanten gezogen werden.

« Wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, liberzeugen Sie sich unbedingt vorher von seinem
einwandfreiem Zustand und vergewissern Sie sich, dass es flr die Leistung Ihres Gerats geeignet ist.

+ Schalten Sie das Gerét in den folgenden Situationen aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
(am Stecker ziehen, nicht am Kabel):

- Unverziglich nach jedem Gebrauch

- Vor jedem Zubehdrwechsel (Tuch, Filter, Antikalk-Kassette, Ultra-Glider, Zubehor des tragbaren
Dampfreiniger)

- Vor dem Fllen des Wasserbehalters

- Vor jeder Wartung oder Reinigung des Gerats (Luftkanal, Dlse usw.)

« Stellen Sie vor dem Verstauen oder Reinigen des Gerats sicher, dass es nicht mehr warm ist.

+ Wickeln Sie das Kabel des Geréts nicht auf, solange das Gerat noch warm ist.

2) Verwendung der Dampffunktion

Clean&Steam Multi ist ein Mehrzweckgerat, das zum Reinigen von Boden in Innenbereichen und anderen
Haushaltsflachen eingesetzt werden kann.

Fiir Boden bietet dieses Produkt zwei Funktionen, die gleichzeitig aktiviert werden kénnen: Staubsaugen

und Dampfreinigen. Es kann zum Desinfizieren aller Arten von Hartbdden (Laminat, PVC, Fliesen, versiegelter
Marmor und andere) und zum Auffrischen weicher Bodenbeldge (Teppichboden, Teppiche - nur mit dem Ultra
Glider Zubehor) eingesetzt werden.

Fiir andere Haushaltsoberflachen auBer FuBboden besitzt das Gerat einen integrierten tragbaren
Dampfreiniger. Mit seinen verschiedenen Zubehorteilen kann es zum Reinigen von Kiichen, Badezimmern,
Toiletten und anderen Zimmeroberflichen sowie zum Auffrischen von Textilien benutzt werden.

- Béden reinigen — Dampfsauger

Ihr Gerat bietet Ihnen die Auswahl zwischen zwei Dampfstufen: Eco und Max.

Eco-Position Position,,Max”

\l]

A o
L |

Bl

Laminat/versiegeltes
Parkett

Teppich/Auslegeware* Stein/Marmor Fliesen/Vinyl

*Nur fur ausgewahlte Modelle mit Teppichgleiter

Hinweis: Diese Empfehlungen sind zu beachten, um eine Beschadigung der Béden zu vermeiden.

+ Es wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung und die Vorsichtshinweise des Bodenbelagherstellers zu lesen.
Testen Sie die zu reinigende Flache, bevor Sie beginnen.

- Benutzen Sie fiir weiche Bodenbeldge (Teppichboden, Teppiche) bitte den Teppichgleiter. Lassen Sie den
dampfgereinigten Teil zuerst trocknen, um sicherzugehen, dass keine Verfarbungen oder Wolbungen
auftreten.

Warnung!

Nicht auf unversiegelten Holz- oder Laminatbdden
verwenden. Gewachste Flachen kénnen durch die Hitze- und
Dampfeinwirkung ihren Glanz einbtif3en. Vor der Reinigung
empfiehlt sich in jedem Fall ein Test an einer unauffalligen
Stelle der zu reinigenden Flache. Wir empfehlen auBerdem, die
Gebrauchs- und Pflegeanleitung des Bodenbelagherstellers zu
beachten.



Zur optimalen Bodenreinigung positionieren Sie das Gerat im Dauerdampfbetrieb fiir mindestens
60 Sekunden auf dem zu desinfizierenden Bereich.

« Reinigen von Oberflachen - tragbarer Dampfreiniger

Der tragbare Dampfreiniger sollte stets mit dem flexiblen
Schlauch benutzt werden. Er kann nur auf waschbaren
Oberflachen eingesetzt werden.

Achtung! Bevor Sie eine Oberflache reinigen, testen Sie bitte
deren Reaktion auf den Dampf an einer kleinen, nicht sichtbaren
Stelle.

Benutzen Sie zum Reinigen von harten Oberflachen
Universalbursten. Stellen Sie die Dampfleistung (Eco oder Max)
gemal’ der Empfindlichkeit der Oberflache ein.

A Verwenden Sie das Gerat nicht auf gedlten Oberflachen
(Mobel, Arbeitsflachen in der Kiiche und andere).

Benutzen Sie zum Reinigen von Glas, Fenstern und Fliesen den
Abzieher auf der Eco-Dampfstufe.

A Erwarmen Sie im Winter die Fenster aus einem Abstand
von 50 cm zur Oberflache. Beginnen Sie nach dem Aufwarmen
mit der Reinigung.

Benutzen Sie zum Auffrischen von Textilien den Abzieher
mit einem Mikrofaserliberzug auf Eco-Dampfstufe. Lassen
Sie einen kleinen dampfgereinigten Teil zuerst trocknen, um
sicherzugehen, dass keine Verfarbungen oder Wélbungen
auftreten.

UMGEBUNG

Nach bestehenden Vorschriften mussen Altgerate zu einem zugelassenen Service Center gebracht werden, das
die Verantwortung fir die Entsorgung tibernimmt.

Lassen Sie uns den Umweltschutz unterstiitzen.

denken Sie daran, wie Sie helfen kénnen, die Umwelt zu schiitzen, indem Sie es wiederverwenden,
recyceln oder auf andere Weise wiederverwerten. Elektro- und Elektronik-Altgerate kdnnen schédliche
Substanzen enthalten, die die Umwelt und die menschliche Gesundheit schadigen kdnnen.
Dieses Etikett weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht im Hausmdll entsorgt werden darf. Bringen Sie es zu
einer Abholstelle, zum Handler, wenn Sie ein neues gleichwertiges Produkt kaufen, oder zu einer autorisierte
Kundendienstzentrale fiir die weitere Bearbeitung.
Entfernen Sie vor der Entsorgung des Gerats den Akku, und entsorgen Sie ihn gemaf3 den geltenden Vorschriften
und ortlichen Bestimmungen.
Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Produkthandler, der Ihnen mitteilen kann, wie Sie vorgehen sollen.

E (D Sie sollen Ihr Gerét viele Jahre nutzen kénnen. Wenn Sie sich jedoch entscheiden, es zu ersetzen,

FEHLERBEHEBUNG/HAUFIGE FRAGEN

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN

Luftkanal oder Duse entfernen und

Kopf oder Luftkanal ist verstopft. -
reinigen.

Das Gerat funktioniert Der Staubbehélter ist voll. Leeren und reinigen Sie ihn.

nicht einwandfrei oder

. . Der Staubbehalter wurde nicht richtig
erzeugt ein pfeifendes

- Setzen Sie den Behalter richtig ein.
eingesetzt.

Geréusch.
Die Saugvorrichtung ist verstopft. Leeren und reinigen Sie diese.
Der Schaumstofffilter ist verstopft Reinigen Sie ihn.
Stan. oder Der Staubbehalter ist voll. Der Filter fehlt I_.e.eren S!e den SFaubbehaIter.
Schmutzpartikel fallen auf o o Reinigen Sie den Filter und setzen
oder ist nicht richtig eingesetzt. T
den Boden. Sie ihn richtig ein.

Priifen Sie, ob der Netzstecker
richtig eingesteckt ist und ob der
On/Off-Schalter auf ,On"” gestellt

ist.

Der Stecker des Gerats ist nicht
eingesteckt.

Im Behlter ist kein Wasser mehr

Fillen Sie Wasser in den Behlter.
vorhanden.

Die Antikalk-Kassette ist nicht richtig

) Setzen Sie sie richtig ein.
eingesetzt.

Das Gerét erzeugt keinen
Dampf mehr.

Schitteln Sie den Wasserbehilter,
um die Dise ins Wasser zu tauchen.

Offnungssystem
. Wasserstand

Die Aufnahmeddse ist nicht
eingetaucht.

|| Die Diuse

i,

Es tritt viel Dampf aus der

Sie haben die Position ,Max"” eingestellt. | Verringern Sie die Dampfleistung.

Saugvorrichtung aus.




PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Der Boden wird schlecht
gereinigt

Das Tuch ist stark verschmutzt und kann
keinen Schmutz mehr aufnehmen.

Reinigen Sie das Tuch.

Das Gerét leuchtet nicht
mehr.

Der On/Off-Schalter ist auf,Off” gestellt.

Stellen Sie ihn auf,On".

Der Stecker des Geréts ist nicht
eingesteckt.

Priufen Sie, ob der Netzstecker
richtig eingesteckt ist.

Der Boden ist nach der
Verwendung von Dampf
sehr nass.

Das Tuch ist zu nass.

Reinigen Sie es, nutzen Sie die Eco-
Dampfstufe oder ersetzen Sie das
Tuch durch ein neues.

Nach der Reinigung sind
braune Flecken auf dem
Boden zu sehen.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder Zusatzstoffe im
Behalterwasser.

Fillen Sie niemals irgendein
Mittel in den Behalter. Wenden
Sie sich an ein zugelassenes
Kundendienstcenter.

Die Saugfunktion
funktioniert nicht.

Der tragbare Dampfreiniger ist nicht
richtig verbunden.

Prifen Sie den Zustand der
Verbindungen und ob der tragbare
Dampfreiniger korrekt befestigt ist.

Es kommt kein Dampf aus
den Zubehorteilen.

Die Zubehorteile sind verstopft oder
es wurde kein Reinigungsmodus
eingestellt.

Wechseln Sie das Zubehor aus
oder wahlen Sie die Eco- bzw-
Max-Position und driicken Sie die
Dampftaste.

An der Seite des Gerats
tritt Dampf aus.

Das Heizelement ist verkalkt.

Prifen Sie, ob das Gerat ohne
den flexiblen Schlauch und das
Zubehor funktioniert. Tauschen Sie
in diesem Fall den Schlauch und/
oder das Zubehor aus.
Nehmen Sie andernfalls mit
dem Kundendienst der Groupe
SEB Kontakt auf oder wenden
Sie sich an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum in lhrer
Nahe.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen.
Al onze producten worden grondig test voordat ze onze fabriek verlaten. Dit is de reden waarom uw Clean &
Steam Multi een beetje water in de boiler en het waterreservoir kan bevatten.

- Dit apparaatis uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis.

- Lees deze veiligheidsvoorschriften aandachtig. Wanneer

u dit apparaat niet op passende wijze of niet volgens de
gebruiksaanwijzing gebruikt, kan het merk niet aansprakelijk
worden gesteld voor de gevolgen. [LL]

« Uw product is een elektrisch apparaat: het moet worden
gebruikt onder normale gebruiksvoorwaarden. Houd de
zuigmond en de draagbare stoomreiniger nooit in de buurt
van ogen en oren.

- Reparaties mogen enkel worden uitgevoerd door deskundigen
en met originele onderdelen: wanneer u een apparaat
zelf herstelt, kunt u gevaar lopen. Gebruik uitsluitend
accessoires van gewaarborgde oorsprong (filters, doekjes,
antikalkpatroon,...)

- Gebruik het apparaat niet om water of eender welke vloeistoffen,
warme stoffen, zeer fijne stoffen (pleister, cement, as, etc.),
grof afval met scherpe randen (glas), schadelijke producten
(oplos- of afbijtmiddelen, etc.), agressieve producten (zuren,
reinigingsmiddelen, etc.), brandbare en ontplofbare producten
(op basis van benzine of alcohol) op te zuigen.

- Dompel het apparaat nooit onder in water, breng geen water
aan op het apparaat en bewaar het nooit buiten.

- Voor eerste gebruik, reiniging en onderhoud, raadpleeg de
gebruiksaanwijzing.

« Richt de stoom niet op mensen, dieren, elektrische apparaten
zoals de binnenkant van ovens of contactdozen. Kom met uw
handen nooit in de stoomstraal.
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- Gebruik geen gedistilleerd water, condenswater, water uit de
droogkast, geparfumeerd water, water uit de airconditioning en
dergelijke. Gebruik geen chemische producten of detergenten.

« Gebruik het apparaat niet terwijl u op blote voeten staat, of
sandalen, slippers of open schoenen draagt. Gebruik het
product niet met vochtige handen.

- Stel het apparaat niet bloot aan een temperatuur onder 0°C of
boven 40°C.

- Berg het apparaat niet op in de buurt van een warmtebron
(bijv. een verwarmingstoestel) en zorg dat het op een stabiele
ondergrond wordt opgeborgen. Berg het apparaat alleen
binnenshuis op.

« Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

« Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het
ingeschakeld is of wanneer het staat af te koelen.

« De gebruiker moet het netsnoer van het apparaat uittrekken
na gebruik en voor onderhoud. B

- WAARSCHUWING: Verbrandingsgevaar door stoom<>.

. & Waarschuwing: warm oppervlak

- Wanneer het netsnoer is beschadigd, moet dit worden
vervangen door de fabrikant, zijn servicedienst of een
gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

- De temperatuur van de zwabber en het toebehoren kan
omwille van de stoom nog een temperatuur van ongeveer
100°C hebben.Wacht enkele minuten en controleer de zwabber
en het toebehoren voordat u ze aanraakt.

« In een geval een probleem optreedt, kan er heet water van
ongeveer 100°C uit de veiligheidsklep druppelen. Raadpleeg
de sectie Probleemoplossing/ FAQ.

Voor delanden die onderhevig zijn aan Europese regelgeving
(Ce-markering):

- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of verstandelijke vermogens of door personen die geen kennis
hebben van de bediening ervan, wanneer zij het apparaat

onder toezicht gebruiken of zijn geinstrueerd in het veilige

gebruik ervan en zij de daaruit voortkomende gevaren
begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.
Het apparaat mag niet zonder toezicht worden achtergelaten
terwijl het aan het elektriciteitsnet gekoppeld is. Het apparaat
mag niet worden gebruikt als het gevallen is, als het zichtbare
schade vertoont of als het lek is.

Voor andere landen, waar de Europese regelgeving niet geldt:

- Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met een
beperkte ervaring en kennis of met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of geestelijk vermogen, op voorwaarde dat zij over
het veilige gebruik van het apparaat werden opgeleid en
geinformeerd en op de hoogte zijn van de potentiéle gevaren.
Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat
kunnen spelen.

INFORMATIE VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1) Elektrische voeding

+ Het netsnoer moet volledig afgerold zijn véor elk gebruik.

- Controleer of de spanning (voltage) op het identiteitsplaatje van uw apparaat overeenkomt met de
netspanning. Sluit het product alleen aan op een geaard stopcontact. Elke verkeerde aansluiting kan
onomkeerbare schade veroorzaken aan het product, die niet door de garantie wordt gedekt.

- Zorg ervoor dat het netsnoer niet klem komt te zitten of in aanraking komt met scherpe randen.

-+ Gebruik enkel verlengsnoeren die in perfecte staat zijn en aangepast zijn aan het vermogen van uw
apparaat.

» Haal de stekker uit het stopcontact zonder aan het netsnoer te trekken:

- onmiddellijk na ieder gebruik

- voordat u een accessoire vervangt (doekje, filter, antikalkpatroon, accessoires voor de draagbare
stoomreiniger)

- voordat u het waterreservoir vult

- voor elke onderhouds- of schoonmaakbeurt van het apparaat (luchtkanaal, zuigmond,...)

- Voordat u het apparaat opbergt of schoonmaakt, moet u controleren of het niet meer warm is.

+ Rol het netsnoer van het apparaat niet op wanneer dat nog warm is.



2) Gebruik van stoom

De Clean&Steam Multi is een veelzijdig apparaat bestemd voor het reinigen van vloeren en andere
oppervlakken in de woning.

Voor vloeren, dit product is uitgerust met twee functies die tegelijkertijd gebruikt kunnen worden: stofzuigen
en stoomreinigen. Het kan worden gebruikt voor het ontsmetten van alle soorten harde vloeren (laminaat,
PVC, tegelwerk, afgedicht marmer, etc.) en voor het opfrissen van zachte vloeren (tapijt, vasttapijt - alleen met
het Ultra Glider accessoire).

Voor andere oppervlakken in de woning (behalve vloeren), het apparaat is voorzien van een geintegreerde
draagbare stoomreiniger. Dankzij de vele accessoires kan het apparaat worden gebruikt voor zowel het
schoonmaken van de keuken, de badkamer of het toilet en andere kamers als het opfrissen van textiel.

- Vloeren reinigen - stoomstofzuiger

Uw apparaat biedt u de keuze tussen twee stoomniveaus: Eco & Max.

Stand Eco Stand Max
LI 7 Q' ; T
4
Vb
Al
Lamelpag(aertk/e:erglaasd Tapijt / vasttapijt* Steen / Marmer Tegels / vinyl

*Alleen voor bepaalde modellen met een tapijtglijder

Opmerking: Deze aanbevelingen opvolgen om schade aan de vloeren te voorkomen.

« Wij bevelen aan om de gebruiksinstructies en waarschuwingen van de vloerfabrikant in acht te nemen. U
kunt best eerst een test doen op een stukje van het oppervlak voordat u begint.

- Voor zachte vloeren (tapijt, vasttapijt) gebruik de tapijtglijder. Laat het gestoomde gedeelte eerst drogen om
ervoor te zorgen dat er geen kleurveranderingen of vervormingen plaats vinden.

Waarschuwing!

Niet op niet verzegeld hout of niet verzegeld laminaat gebruiken.
Op oppervlakken die zijn behandeld met wax, kan de glans
door de warmte en de stoom verdwijnen. Wij raden altijd aan
op een onopvallende plek van de te reinigen ondergrond
te testen. Wij raden eveneens aan dat u de onderhouds- en
verzorgingsinstructies van de producent van uw vloer raadpleegt

Om uw vloer zo goed mogelijk te behandelen, dient u het apparaat met voortdurende stoom gedurende
minstens 60 seconden boven het te desinfecteren gedeelte te plaatsen.

- Oppervlakken reinigen - draagbare stoomreiniger
Gebruik de draagbare stoomreiniger altijd met de flexibele slang.
Gebruik het alleen op wasbare oppervlakken.

Opgelet! Voor het reinigen van een oppervlak, breng de stoom
eerst op een klein en verborgen deel aan en controleer het
resultaat.

Voor het reinigen van harde oppervlakken, gebruik een
universele borstel Pas het stoomvermogen (eco of max) aan
naargelang de gevoeligheid van het oppervlak.

A Niet gebruiken op een met olie bedekt oppervlak
(meubilair, keukenaanrecht, etc.)

Voor het reinigen van glas, ruiten en tegelwerk, gebruik de
ruitenwisser op de stoomstand Eco.

A Tijdens de winter, verwarm de ruiten voor op een afstand
van 50 cm van het oppervlak. Zodra voldoende warm, start met
reinigen.

Voor het opfrissen van textiel, gebruik de ruitenwisser met een
microvezeldoek op de stoomstand Eco. Laat eerst het gestoomde
deel drogen om na te gaan of er geen verkleuring of vervorming
is opgetreden.

MILIEU

In overeenstemming met de bestaande regelgeving moeten alle apparaten die aan het einde van de levensduur
zijn, naar een erkend servicecentrum worden gebracht dat verantwoordelijk is voor de afvoer.

Draag bij aan de bescherming van het milieu.

(D Uw apparaat is ontworpen om jarenlang mee te gaan. Maar als u besluit om deze te vervangen,
2 vergeet dan niet hoe u bij kunt dragen aan de bescherming van het milieu door het apparaat te
laten herbruiken, te recyclen of op een andere manier te herstellen.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kan stoffen bevatten die schade kunnen
toebrengen aan het milieu en de gezondheid van de mens.
Dit label betekent dat dit product niet met het gewone huishoudafval mag worden weggegooid. Breng het
naar een inzamelpunt, naar een leverancier wanneer u een nieuw, vergelijkbaar product koopt of naar een
goedgekeurd servicecenter zodat het kan worden verwerkt.
Verwijder de accu en doe deze weg in overeenstemming met de lokale wet- en regelgeving.
Als u vragen heeft, neemt u contact op met uw productverkoper die u verdere hulp kan bieden.

()



PROBLEEMOPLOSSING/ FAQ

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Na gebruik van het
apparaat vertoont de vloer
bruine viekken.

U gebruikt chemische
ontkalkingsmiddelen of additieven in
het water van het reservoir.

Voeg nooit producten toe aan het
reservoir. Neem contact op met
een erkend servicecentrum.

Uw apparaat zuigt minder
goed, maakt lawaai, fluit.

De kop of het luchtkanaal is verstopt.

Verwijder het luchtkanaal of de
zuigmond en maak ze schoon

De stofbak is vol.

Leeg de bak en maak hem schoon.

De zuigfunctie werkt niet.

De draagbare stoomreiniger is niet goed
verbonden.

Controleer de staat van de
verbindingen en of de draagbare
stoomreiniger juist is vastgemaakt.

De stofbak is foutief geplaatst.

Plaats hem correct.

De zuigmond is vervuild.

Leeg de bak en maak hem schoon.

Er komt geen stoom uit de
accessoires.

De accessoires zijn verstopt of er is geen
reinigingsmodus geselecteerd.

Vervang de accessoires of selecteer
de stand Eco/Max en druk op de
stoomknop.

De schuimfilter is verzadigd.

Maak de filter schoon.

Stof en afval vallen terug
op de vloer.

De stofbak is vol. Er is geen filter
geplaatst of hij is foutief geplaatst.

Maak de stofbak leeg. Maak de
filter schoon en plaats hem correct

terug.

Het apparaat brengt geen
stoom voort.

Het apparaat is niet aangesloten.

Controleer of de stekker juist in het
stopcontact zit en de aan/uit-knop
op de stand “on” (aan) is ingesteld.

Er zit geen water meer in het reservoir.

Voeg water toe aan het reservoir.

Het antikalkpatroon is slecht geplaatst.

Plaats hem correct.

Het absorptiemondstuk is niet
ondergedompeld.

Schud het waterreservoir om het
mondstuk onder te dompelen.

Openingssysteem
4 Waterpeil

i \De zuigmond

Er ontsnapt stoom aan de
zijkant van het apparaat.

Het verwarmingselement zit vol
kalkaanslag.

Controleer of het apparaat zonder
de flexibele slang en de accessoires
werkt. In dat geval, vervang de

flexibele slang en/of de accessoires.

Neem anders contact op met de
klantenservice van Groupe SEB of

ga naar het dichtstbijzijnde
erkende servicecentrum.

Er komt een heleboel
stoom uit de zuigmond

Het apparaat staat in de stand Max.

Verlaag de stoomkracht.

Het apparaat maakt de
vloer niet goed schoon.

Het doekje is verzadigd.

Reinig het doekje.

Het apparaat kan niet
worden ingeschakeld.

De aan/uit-knop staat in de positie “off”
(uit).

Schakel het apparaat in.

Het apparaat is niet aangesloten.

Controleer of het netsnoer in de

contactdoos zit.

De vloer is erg nat na
gebruik van de stoom

Het doekje is te vochtig.

Reinig het, gebruik de stoomstand
Eco of plaats een nieuw doekje.

B




PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LA SEGURIDAD

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables.
Todos nuestros productos son sometidos a rigurosas pruebas antes de salir de fabrica. Por este motivo, puede
haber restos de agua en la caldera y en el depésito de agua de su Clean & Steam Multi.

Este aparato se destina Unicamente a un uso doméstico y en
el hogar.

Lea atentamente estas recomendaciones de seguridad. Un uso
inadecuado o no conforme al modo de empleo eximira a la
marca de toda responsabilidad. I

« Su producto es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse

en condiciones normales de uso. No sostenga la boquilla a la
altura de los ojos o las orejas.

Las reparaciones solo deben correr a cargo de especialistas con
piezas originales. La reparacion personal de un aparato puede
entranar peligros para el usuario. Utilice solamente accesorios
garantizados de origen (filtros, mopas, cartucho antical).

No aspire superficies mojadas ni liquidos de ningun tipo,
asi como tampoco sustancias calientes, ultrafinas (yeso,
cemento, cenizas, etc.), ni grandes residuos cortantes (vidrio),
ni productos nocivos (disolventes, decapantes, etc.), agresivos
(acidos, limpiadores, etc.), inflamables y explosivos (a base de
gasolina o alcohol).

No sumerja nunca el aparato en el agua, ni vierta agua sobre el
mismo y no lo guarde a la intemperie.

Para las operaciones de limpieza y mantenimiento consulte la
guia de uso.

No dirija el vapor hacia personas, animales, aparatos eléctricos
como el interior de hornos o de tomas de electricidad. Nunca
aproxime la mano al chorro de vapor.

No utilice agua destilada, agua de condensacidn, de secadoras,
agua perfumada, agua de sistemas de climatizacién o similares.
No utilice productos quimicos o detergentes.

No utilice el aparato descalzo, con chanclas o con zapatos
abiertos. No utilice el producto con las manos mojadas.

No exponer el aparato a temperaturas inferiores a 0°C y
superiores a 40°C.

No colocar el aparato cerca de una fuente de calor (por ejemplo
un radiador) y asegurarse de que se encuentre sobre una
superficie estable. El aparato solo debe guardarse en el interior.
Conserve el aparato fuera del alcance de los niflos cuando esté
bajo tension o se esté enfriando.

Conserve el aparato fuera del alcance de los nifios cuando esté
bajo tension o se esté enfriando.

El aparato debe desenchufarse tras el uso y antes del
mantenimiento por parte del usuario. B
ADVERTENCIA: Riesgo de quemaduras por vapor <>.

& Advertencia: superficie caliente

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su servicio de posventa o por personal
cualificado.

Después del uso, la temperatura de la mopa y los accesorios
puede ser todavia cercana a 100°C debido al vapor. Espere
unos minutos y compruebe la temperatura antes de tocar la
mopa y los accesorios.

En caso de problemas, podria expulsarse agua a 100°C por
la valvula de seguridad: consulte la seccién de resolucién de
averias y preguntas frecuentes.

Para los paises que estan sujetos a los reglamentos europeos
(marca C€):

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 anos o mas y
personas sin experiencia ni conocimientos o cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales son reducidas, siempre que
cuenten con supervision o informacion relativa a un uso



seguro y conozcan los riesgos a los que se exponen. Los ninos
no deben jugar con el aparato. El aparato no se debe dejar sin
vigilancia cuando esté enchufado a la red eléctrica. El aparato
no debe utilizarse si se ha caido, si presenta danos visibles o en
caso de fuga.

Para los paises que no estan sujetos a los reglamentos

europeos:

- Este aparato no estd disenado para ser utilizado por personas
(incluyendo nifos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas, o por personas carentes
de experiencia o de conocimiento, excepto si han podido
beneficiarse, por mediacién de una persona responsable de su
seguridad, o si esta les ha proporcionado instrucciones previas
relativas al uso del aparato. Debera vigilar a los ninos para
asegurarse de que no juegan con el aparato.

LEER EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR
EL APARATO POR PRIMERA VEZ

1) Alimentacion eléctrica

« Antes de cada uso, el cable debe estar completamente desenrollado.

-« Compruebe que la tensién de alimentacion (voltaje) que figura en la placa indicadora del cargador de la
aspiradora coincide con la tension de su red eléctrica. Conecte el producto solo a una toma de corriente con
conexion a tierra. Cualquier error de conexiéon puede provocar dafnos irreversibles en el producto y anulard
la garantia.

- No atranque el cable ni lo haga pasar bajo aristas cortantes.

- En caso de que utilice un alargador, compruebe primero si se encuentra en perfecto estado y si se adapta a
la potencia del aparato.

- Desconecte el aparato retirando el enchufe, sin tirar del cable:

- Inmediatamente después de cada uso.

- Antes de cada cambio de accesorios (mopa, filtro, cartucho antical)

- Antes de llenar el depésito de agua

- Antes de cada mantenimiento o limpieza del aparato (canal de aire, cabezal de aspiracion, etc.)

« Antes de recoger o limpiar el aparato, asegurese de que el producto no estd demasiado caliente.

« No enrollar el cable del aparato cuando el aparato todavia esta caliente.

2) Utilizacion del vapor

Clean&Steam Multi es un aparato multifuncional que se puede utilizar para la limpieza de suelos de interior y
otras superficies del hogar.

Para suelos, este producto se puede utilizar con dos funciones que se pueden activar simultdneamente:
aspiracion y limpieza con vapor. Se puede utilizar para desinfectar todo tipo de suelos duros (laminados, PVC,

baldosas, mdrmol sellado y otros) y para refrescar suelos blandos (moqueta, alfombra - solo con el accesorio
Ultra Glider).

Para superficies del hogar distintas al suelo, el aparato incorpora un limpiador portatil de vapor. Con sus
accesorios, se puede utilizar para limpiar la cocina, el bafo, el aseo y otras superficies de las habitaciones asi
como para refrescar los tejidos.

« Limpieza de suelos - aspirador a vapor

Su aparato permite elegir entre dos niveles de vapor: Eco y Méx.

Posicion Eco Posicion Max

Suelos laminados /

Piedra / marmol Baldosas / vinilo

*
barnizados Alfombra / moqueta

*Solo para modelos seleccionados que incluyen el accesorio deslizante para alfombras

Nota: Estas recomendaciones deben respetarse para evitar daiios al suelo.

« Recomendamos verificar las instrucciones de uso y las precauciones del fabricante del suelo. Se recomienda
también comprobar la superficie a limpiar antes de comenzar.

- Para suelos blandos (moquetas, alfombras), utilice el accesorio deslizante para alfombras. Primero debe
esperar a que se seque la parte sobre la que ha aplicado vapor para comprobar que no se ha producido
ningun cambio de color o deformacion.

jAdvertencia!

No utilizar sobre madera no sellada o suelos laminados no
sellados. En superficies que han sido tratadas con cera, el
brillo puede ser eliminador por el calor y la accion del vapor.
Recomendamos realizar siempre una prueba en una zona
apartada de la superficie que desea limpiar antes de realizar la
tarea. También recomendamos que compruebe las instrucciones
de uso y mantenimiento con el fabricante del suelo.

Para desinfectar suelo duro del mejor modo posible, coloque el aparato sobre la zona que desea desinfectar
utilizando vapor continuo durante al menos 60 segundos.

« Limpieza de superficies - Limpiador portatil de vapor
El limpiador portatil de vapor se debe utilizar siempre con el
tubo flexible. Solo se puede utilizar en superficies lavables.

iAtencion! Antes de limpiar cualquier superficie, primero debe
comprobar su reaccion al vapor en una pequena zona no visible.

&



Paralimpiara superficies duras, utilice cepillos universales. Ajuste
el nivel de vapor (eco o max) segun la fragilidad de la superficie.

A No utilizar en superficies grasientas (muebles, encimera
de la cocinay similares)

Para limpiar cristales, ventanas y azulejos, utilice el accesorio
para cristales en la posicién de vapor eco.

A Eninvierno precaliente las ventanas a 50 cm de distancia.
Después de precalentarlas, comience a limpiar.

Para refrescar textiles , utilice el accesorio para cristales con un
calcetin de microfibra en la posicion de vapor eco. Espere a que
se seque la parte sobre la que ha aplicado vapor para comprobar
gue no se ha producido ningin cambio de color o deformacion.

MEDIOAMBIENTE

Conforme a la normativa vigente, los aparatos que hayan finalizado su vida util deben llevarse a un servicio
técnico oficial que se encargara de gestionar su eliminacion.

Ayudemos a proteger el medio ambiente.

piensa en como puedes ayudar a proteger el medio ambiente permitiendo que se reutilice, recicle o
recupere de alguna otra forma. Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos pueden contener
sustancias nocivas que pueden dafar el medio ambiente y la salud humana.
Esta etiqueta indica que este producto no debe desecharse con la basura doméstica. Llévalo a un punto de
recogida, al distribuidor cuando compres un nuevo producto equivalente o a un centro de servicio autorizado
para su procesamiento.
Antes de desechar el dispositivo, extrae la bateria y deséchala de acuerdo con la legislacion local y las normativas locales.

Si tienes alguna pregunta, ponte en contacto con el distribuidor del producto para que te indique qué hacer.

ﬁ (D Este dispositivo se ha disefiado para durar muchos afios. Sin embargo, cuando decidas sustituirlo,

RESOLUCION DE AVERIAS / PREGUNTAS FRECUENTES

PROBLEMAS

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

El polvo o la suciedad
vuelve a caer al suelo.

El compartimento de polvo esta lleno. El
filtro falta o esta mal instalado.

Vacie el compartimento de
polvo. Limpie el filtro y coléquelo
correctamente.

El aparato no genera
vapor.

Su aparato no esta conectado.

Asegurese de que el cable de
alimentacion esta bien conectado
y que el botén on/off esta
encendido.

No hay agua en el depésito.

Anada agua al depésito.

El cartucho antical esta mal colocado.

Vuelva a colocarlo correctamente.

La boquilla de absorcién no esta
sumergida.

Agite el depdsito de agua para
sumergir la boquilla.

Sistema de apertura

Sale demasiado vapor del
cabezal.

Estd en posicion Max.

Reduzca la potencia de vapor.

El aparato no limpia bien
el suelo.

La mopa esté saturada.

Limpie la mopa

El aparato no se enciende.

El botén on/off esta apagado.

Enciéndalo.

Su aparato no esta conectado.

Asegurese de que el cable de
alimentacion esta bien conectado.

El suelo esta demasiado
mojado tras el uso del
vapor.

La mopa esta demasiado mojada.

Limpiela, utilice la posiciéon de
vapor Eco, o instale una nueva
mopa.

Se ven manchas marrones
en el suelo después de
pasar el aparato.

Esta utilizando productos quimicos
desincrustantes o aditivos en el agua del
depdsito.

Nunca afada productos en el
depdsito. Pongase en contacto con
un centro de servicio oficial.

La funcion de aspiracion
no funciona

El limpiador portatil de vapor no esta
bien conectado

Compruebe las conexiones y que
el limpiador portatil de vapor esta
correctamente colocado

No sale vapor por los
accesorios

Los accesorios estan obstruidos o no se
ha seleccionado el modo de limpieza

Cambie los accesorios o seleccione
la posicién Eco/Max y pulse el
botén de vapor.

PROBLEMAS POSIBLES CAUSAS SOLUCIONES

Retire el canal de aire o el
succionador y limpielo.

La cabeza o el canal de aire esta
obstruido.

El compartimento de polvo esta lleno. Vacielo y lavelo.

El aparato ya no aspira

El compartimento de polvo estd mal
colocado.

igual de bien, hacer ruido

. A Vuelva a colocarlo correctamente.
o emite un silbido.

El cabezal estd sucio. Vacielo y lavelo.

Sale vapor de un lado del
aparato.

Se acumula cal en el elemento
calefactor.

Compruebe si el aparato funciona

sin el tubo flexible y sus accesorios.

En caso afirmativo, cambie el tubo
flexible y sus accesorios.

En caso contrario, contacte con el
Servicio al consumidor de Groupe
SEB o dirijase al Centro de Servicios
Autorizados mas proximo.

El filtro de espuma estd saturado. Limpie el filtro.




INSTRUCOES DE SEGURANCA

Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis.
Antes de sair de fabrica, todos os nossos produtos sao rigorosamente testados. E por isso que o nosso Clean &
Steam Multi pode conter alguns residuos na caldeira e no depésito da agua.

- Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico.

« Leia com atencao as instrucdes de seguranca. Uma utilizacao
nao adequada ou nao conforme com o manual de utilizacao
isenta a marca de qualquer responsabilidade. W)

« O seu produto é um aparelho elétrico: deve ser usado em
condicdes normais de utilizacao. Nao coloque a escova nem o
aparelho junto dos olhos ou das orelhas.

« As reparacdes devem apenas ser realizadas por um técnico
especializado, utilizando pecas de origem. Reparar por si
proprio o aparelho pode constituir um perigo para o utilizador.
Utilizar apenas os acessérios com garantia de origem (filtros,
toalhetes, cartucho anticalcario).

- Nao aspire superficies molhadas, agua ou liquidos de qualquer
natureza, substancias quentes, substancias ultra-finas (gesso,
cimento, cinzas...), fragmentos grandes cortantes (vidro),
produtos nocivos (solventes, decapantes...), agressivos (acidos,
detergentes...), inflamaveis e explosivos (a base de gasolina ou
alcool).

« Nunca deve colocar o aparelho dentro de agua, deitar agua
sobre o aparelho nem guarda-lo no exterior.

- Para obter informacbes sobre a primeira utilizacdo e os
procedimentos de limpeza e manutencao, deve consultar o
manual de utilizacao.

« Nao direcione o vapor para pessoas, animais, aparelhos
elétricos, por exemplo, no interior dos fornos ou das tomadas
elétricas. Nunca aproxime as maos do jato de vapor.

« Nao utilize agua destilada, agua de condensacao, de
secadores de roupa, agua perfumada, agua dos sistemas de ar

condicionado ou similares. Nao utilize produtos quimicos ou
detergentes.

+ Nao utilize o aparelho com pés descalcos, chinelos ou sapatos
abertos. Nao utilize o produto com as maos molhadas.

« Ndo exponha o aparelho a temperaturas inferiores a 0 °C e
superiores a 40 °C.

« Nao arrume o aparelho na proximidade de uma fonte de calor
(por exemplo, um radiador) e verifique se a superficie é estavel.
O aparelho deve ser armazenado apenas no interior.

« Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas.
« Conserve o aparelho longe do alcance das criangas quando
estiver ligado a tomada ou em arrefecimento.

« O aparelho deve ser desligado da corrente elétrica apods a
utilizagao e antes da manutenc¢ao por parte do utilizador.
- ATENCAO: Perigo de queimadura causado por vapor <>.

. & Aviso: Superficie quente

- Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, o respetivo Centro de Assisténcia
Técnica autorizado ou por um técnico qualificado.

« ApOs a utilizagao, a temperatura do aparelho e dos acessorios
ainda pode estar perto dos 100 °C devido ao vapor. Espere
alguns minutos e verifique antes de tocar no aparelho e nos
acessorios.

« No caso de qualquer problema, dgua quente perto dos 100
°C pode sair pela valvula de seguranca: Consulte a Seccao
Resolucao de Problemas.

Para os paises nao sujeitos as regulamentacoes europeias

(marca C¢€):

- Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiencia



e conhecimento, caso sejam supervisionadas ou instruidas
quanto a utilizacao segura do aparelho e compreendam
os perigos envolvidos. As criancas nao devem brincar com
o aparelho. As criancas nao devem limpar nem realizar a
manutencao do aparelho, a nao ser que sejam supervisionadas
por um adulto responsavel. E importante supervisionar as
criangas para garantir que nao brincam com o aparelho. O
aparelho nao devera ser deixado sem supervisao quando
ligado a corrente. O aparelho nao deverd ser usado se sofrer
uma queda, se houver sinais visiveis de danos ou no caso de
uma fuga.

Para os paises nao sujeitos as regulamentacoes europeias:

« Este aparelho nao foi concebido para ser usado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiéncia nem
conhecimento, exceto as que puderem beneficiar, por
intermédio de uma pessoa responsavel da sua seguranca,
monitorizacao ou instrugdes prévias relativamente a utilizacao
do aparelho. E importante supervisionar as criancas para
garantir que nao brincam com o aparelho.

LER ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1) Alimentacao elétrica

« Antes de cada utilizacdo, o cabo deve ser completamente desenrolado.

- Verifique se a tenséo de utilizagao (voltagem) indicada na placa de caracteristicas do aparelho corresponde a
tensdo da sua instalacdo elétrica. Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligacdo a terra. Qualquer erro
de ligacdo a corrente pode causar danos irreversiveis no aparelho e anular a respetiva garantia.

« O cabo ndo deve ser entalado e ndo o passe por cima de arestas cortantes.

- Se utilizar uma extensao elétrica, certifique-se de que esta em perfeitas condi¢des e de que possui uma
tensdo adaptada a poténcia do aparelho.

- Desligue o aparelho retirando a ficha da tomada, mas sem puxar pelo cabo:

- Imediatamente apds cada utilizagdo

- Antes de cada substituicao de acessérios (toalhete, filtro, cartucho anticalcario, acessorios de limpeza a
vapor portateis)

- Antes de encher o reservatério de dgua

- Antes de cada manutencéo ou limpeza do aparelho (canal de ar, escova...)

« Antes de arrumar ou limpar o aparelho, certifique-se de que se o produto ja ndo esta quente.

« Nao enrole o cabo do aparelho quando este ainda estiver quente.

2) Utilizacao do vapor

O Clean&Steam Multi é um aparelho multifungdes que pode ser usado para limpeza do interior em pisos e
outras superficies domésticas.

Para pisos, este produto pode ser usado com duas funcionalidades que podem ser ativadas em simultaneo:
Aspirar e limpeza a vapor. Pode ser usado para desinfetar todo o tipo de pisos duros (laminados, PVC, ladrilhos,
marmore ou outros) e para refrescar pisos suaves (carpetes, tapetes - apenas com o acessoério Ultra-Glider).
Para outras superficies domésticas, o aparelho tem um acessério de limpeza a vapor portatil integrado. Com
0s seus varios acessorios, pode ser usado para limpar a cozinha, casa de banho, WC e outras superficies de
outras divisdes, bem como refrescar tecidos.

« Limpeza de pisos - Aspirador a vapor

O seu aparelho permite escolher dois niveis de vapor: Eco e Maximo.

Posicdo Max.

Posicao Eco

A

Pavimento laminado /
vitrificado

Tapetes / alcatifa* Pedra / Mdrmore Mosaico / Vinilico

*Apenas para modelos selecionados com o acessdrio para carpetes

Nota: Estas recomendagdes devem ser respeitadas para evitar danificar o pavimento.

» Recomendamos a verificacao das instrugdes de utilizacao e de precaucéo do fabricante do pavimento.
Aconselhamos que teste a zona da superficie a limpar antes de comecar.

- Para os pisos suaves (carpetes, tapetes), use o dispositivo para carpetes. Primeiro, deixe secar a parte
vaporizada para garantir que ndo ocorreram altera¢oes na cor ou deformacoes.

Aviso!

Nao utilize em pisos de madeira ou laminados nao-tratados.
Em superficies enceradas, o brilho pode ser removido pela
acao do calor e vapor. Recomenda-se testar numa area
isolada da superficie a ser limpa antes de prosseguir. Também
recomendamos que verifique as instrucdes de utilizacao e
manutencao do fabricante do piso.

Para higienizar o seu chao de forma otimizada, coloque o aparelho sobre a zona a desinfetar com o vapor em
funcionamento continuo durante, pelo menos, 60 segundos.

- Limpeza de superficies - Acessoério de limpeza a vapor portatil
O acessorio de limpeza a vapor portatil devera ser sempre usado
com o tubo flexivel. S6 pode ser usado em superficies lavaveis.



Atencao! Antes de limpar qualquer superficie, verifique a
primeira reacao desta ao vapor numa pequena parte escondida.

Para a limpeza de superficies duras, use escovas universais.
Ajuste o nivel da poténcia do vapor (eco ou max.) de acordo com
a fragilidade da superficie.

A Nao use em superficies oleadas (mobiliario, bancadas de
cozinha e outros).

Para a limpeza de vidro, janelas e mosaicos, use a esponja na
posicao de vapor eco.

A Pré-aqueca as janelas a uma distancia de 50 cm da
superficie durante o inverno. Apds o pré-aquecimento, inicie a
limpeza.

Para refrescar tecidos, use a esponja com um toalhete em
microfibras na posicao de vapor eco. Deixe secar a parte
vaporizada para garantir que nao ocorreram alteracdes na cor
ou deformacoes.

AMBIENTE

De acordo com o regulamento existente, quaisquer aparelhos em fim de vida util tém de ser levados para um
centro de assisténcia aprovado, que serd responsavel pela gestdo da sua eliminagao.

Protecao do ambiente em primeiro lugar!

(@ O seu aparelho foi concebido para funcionar durante muitos anos. Mas quando decidir substitui-lo,
- ndo se esqueca de pensar em como pode ajudar a proteger o ambiente, permitindo que o aparelho
seja reutilizado, reciclado ou recuperado de alguma outra forma. Os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos podem conter substancias nocivas que podem causar danos no ambiente e
na saude humana. Esta etiqueta indica que este produto ndo pode ser eliminado juntamente com
o lixo doméstico. Entregue-o num ponto de recolha, no distribuidor, quando comprar um produto equivalente
novo.
Antes de eliminar o aparelho, retire a bateria e proceda a sua eliminacdo de acordo com a legislacdo e disposi¢des
locais.
Em caso de duvidas, entre em contacto com o seu distribuidor que Ihe pode indicar o que deve fazer.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS/PERGUNTAS FREQUENTES

PROBLEMAS CAUSAS POSSIVEIS SOLUGOES
A escova ou o canal de ar estd obstruido. Retire o canal:ﬂt:):faou aescovae

O aparelho nao funciona
corretamente ou emite
sons sibilantes.

O recipiente para o po esta cheio.

Esvazie-o e limpe-o.

O recipiente para o p6 esta mal
colocado.

Volte a coloca-lo corretamente.

O aparelho de aspiracao esta obstruido.

Esvazie-o e limpe-o.

O filtro de espuma esta saturado.

Limpe-o.

O pod ou os residuos caem
para o chéo.

O recipiente para o p6 esta cheio. O

filtro esta em falta ou esta mal colocado.

Esvazie o recipiente para o
po. Limpe o filtre e coloque-o
corretamente.

O aparelho nédo gera vapor.

O seu aparelho néo esta ligado a
corrente.

Verifique se o cabo de alimentacao
esta corretamente ligado a
corrente e se o botao on/off esta
aceso.

O reservatorio ja ndo tem dgua.

Coloque agua no reservatorio.

O cartucho anticalcdrio estd mal
colocado.

Volte a colocé-lo corretamente.

Sai uma grande quantidade de vapor
do bocal.

O bocal de absorcdo nao esta
imergido. Abane o reservatério da
4gua para imergir o bocal.

Sistema de abertura
N J _Nivel da dgua
ﬂ ii Bocal
/“”

Sai uma grande
quantidade de vapor da
escova.

Esta na posicdo Max.

Reduza a poténcia do vapor.

O aparelho limpa mal o
pavimento.

O toalhete esta saturado.

Limpe o toalhete.

O aparelho ja ndo emite
luz.

O botéao on/off nao esta aceso.

Ligue-o.

O seu aparelho ndo estd ligado a
corrente.

Verifique se o cabo de alimentacao
estd corretamente ligado a
eletricidade.

O pavimento esta muito
molhado apds a utilizagdo
do vapor.

O toalhete esta muito molhado.

Limpe-o e coloque um novo
toalhete.

S&o visiveis manchas
castanhas no pavimento
apos a sua passagem.

Utiliza produtos quimicos para
eliminacédo do calcério ou aditivos na
4gua do reservatorio.

Nunca adicione nenhum produto
no reservatorio. Contacte um
Servigo de Assisténcia Técnica

autorizado.




PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGOES

A funcdo de aspiragao nao
funciona.

O acessorio de limpeza a vapor portatil
ndo esta bem ligado.

Verifique o estado dos conetores
e a devida fixacdo do acessério de
limpeza a vapor portatil.

Nao sai vapor dos
acessorios.

Os acessorios estao obstruidos ou ndo
selecionou um modo de limpeza.

Mude de acessorios ou selecione a
posicao Eco/Max. e prima o botéo
do vapor.

O aparelho esta a libertar
vapor pela lateral.

O calcario esta acumulado no elemento
de aquecimento.

Verifique se o aparelho funciona
sem o tubo flexivel e respetivos
acessorios. Nesse caso, mude o
tubo flexivel e/ou os acessorios.
Caso contrario, contacte o Centro
de Contacto do Consumidor
ou dirija-se a um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Per motivi di sicurezza, questo apparecchio & conforme a tutti gli standard e le normative in vigore.
Prima di uscire dalla fabbrica, tutti i nostri prodotti vengono testati rigorosamente. Ecco perché la caldaia e il
serbatoio dell'acqua dell'apparecchio potrebbero contenere dell'acqua residua.

- Questo apparecchio é progettato per il solo uso domestico.

- Leggere attentamente queste avvertenze. L'uso improprio
o non conforme alle istruzioni libera il fabbricante da ogni
responsabilita. LI

- Questo prodotto € un apparecchio elettrico: deve essere
utilizzato in condizioni di utilizzo normale. Non avvicinare la
bocchetta e il pulitore portatile agli occhi e alle orecchie.

- Eventuali riparazioni devono essere effettuate da tecnici
qualificati utilizzando esclusivamente parti di ricambio originali.
Se effettuate dall'utente, le riparazioni possono causare
situazioni di pericolo. Utilizzare esclusivamente accessori
originali (filtri, cuscinetti, cartuccia anticalcare...).

- Non aspirare acqua o altri liquidi, sostanze calde, particelle
ultrasottili (gesso, cemento, cenere, ecc.), frammenti di grandi
dimensioni (vetro), sostanze nocive (solventi, abrasivi, ecc.),
sostanze aggressive (acidi, prodotti per la pulizia, ecc.), sostanze
inflammabili o esplosive (a base di olio o alcol).

- Non immergere l'apparecchio nell'acqua; non gettare acqua
sull'apparecchio e non riporlo all'aperto.

« Per le istruzioni sull'uso, la pulizia e la manutenzione, fare
riferimento al manuale.

« Non dirigere il vapore verso persone, animali, sostanze
chimiche o apparecchi elettrici come l'interno dei forni o prese
di corrente. Evitare di avvicinare le mani al vapore.

« Non usare acqua distillata, acqua di condensa, acqua profumata
o acqua diasciugabiancheria, condizionatori d'aria o apparecchi
analoghi. Non usare prodotti chimici o detergenti.

« Non usare l'apparecchio con i piedi nudi o indossando sandali
o scarpe aperte. Non usare l'apparecchio con le mani bagnate.



« Non esporre l'apparecchio a temperature inferiori a 0°C o
superiori a 40°C.

« Nonriporre I'apparecchio in prossimita di una fonte di calore (ad
esempio un radiatore) e assicurarsi di riporlo su una superficie
stabile. Lapparecchio deve essere riposto esclusivamente in
interni.

- Tenere lI'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

- Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando e
alimentato o durante il raffreddamento.

« Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente dopo l'uso e
prima di sottoporlo a manutenzione. B

- AVVERTENZA! Pericolo di ustione da vapore <.

. & Attenzione! Superficie calda

- Per motividisicurezza, se il cavo di alimentazione € danneggiato
deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo centro di
assistenza o da un tecnico qualificato.

« Dopo l'uso, la temperatura del panno e degli accessori puo
essere ancora prossima a 100°C a causa del vapore. Attendere
qualche minuto e controllarne la temperatura prima di toccarli.

« In caso di malfunzionamento, I'acqua bollente pud fuoriuscire
dalla valvola di sicurezza: consultare la sezione Risoluzione dei
problemi/Domande frequenti.

Per i Paesi soggetti alle normative europee (marchio ¢)

« Il presente apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di almeno 8 anni e da persone affette da disabilita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o conoscenza
dell'apparecchio, se correttamente sorvegliati o istruiti sull'uso
sicuro dell’apparecchio e conoscono i rischi correlati. Non
lasciare l'apparecchio incustodito quando e collegato alla
presa di corrente. Non usare |'apparecchio se ha subito cadute,
se presenta segni visibili di danneggiamento o perdite.

Per i Paesi non soggetti alle normative europee

- Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o prive di esperienza o conoscenza, a meno che non
siano sorvegliate o siano state istruite sull’'uso dell'apparecchio
da una persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i
bambini per accertarsi che non giochino con I'apparecchio.

LEGGERE AL PRIMO UTILIZZO

1) Alimentazione elettrica

+ Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente il cavo di alimentazione.

- Verificare che la tensione indicata sulla targa dell'apparecchio corrisponda a quella della rete elettrica.
Collegare I'apparecchio esclusivamente a una presa di corrente dotata di messa a terra. Qualsiasi errore di
collegamento puo causare danni irreversibili all'apparecchio, non coperti dalla garanzia.

- Evitare che il cavo di alimentazione si incastri e non strofinarlo su bordi affilati.

- Se si utilizza una prolunga elettrica, controllare che funzioni correttamente e che sia adatta alla potenza
dell'apparecchio.

+ Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente, senza tirare il cavo di alimentazione:

- immediatamente dopo I'uso;

- prima di sostituire qualsiasi accessorio (panno, filtro, cartuccia anticalcare, ultra-glider, pulitore portatile);

- prima di riempire il serbatoio dell'acqua;

- prima di sottoporlo a pulizia 0 manutenzione (condotti dell'aria, bocchetta, ecc.).

» Prima di riporre o pulire I'apparecchio, assicurarsi che non sia caldo.

» Non avvolgere il cavo di alimentazione quando e ancora caldo.

2) Utilizzo del vapore

Clean&Steam Multi e un apparecchio multifunzione che puo essere utilizzato per la pulizia di pavimenti e altre
superfici domestiche.

Per la pulizia dei pavimenti, questo apparecchio puo essere utilizzato in due modalita, attivabili
simultaneamente: aspirazione e pulizia a vapore. Pud essere utilizzato per igienizzare tutti i tipi di pavimenti
duri (laminati, PVC, piastrelle, marmo sigillato, ecc.) e per rinfrescare pavimenti morbidi (moquette, tappeti -
esclusivamente con l'accessorio Ultra Glider).

Per le superfici domestiche diverse dai pavimenti, I'apparecchio integra un pulitore a vapore portatile.
Grazie ai diversi accessori, puo essere utilizzato per pulire cucine, bagni, WC e altre superfici, e per rinfrescare i
tessuti.

« Pulizia di pavimenti - aspirazione e pulizia a vapore

L'apparecchio dispone di due livelli di vapore: Eco e Max.

Posizione Eco Posizione Max

\l]

Parquet laminato /

. Piastrelle / vinile
verniciato

Pietra / marmo

Moquette / tappeti*

*Solo per i modelli dotati di accessorio per moquette



Nota: rispettare queste raccomandazioni per evitare di danneggiare i pavimenti.

« Siraccomanda inoltre di consultare le istruzioni per I'uso e le avvertenze fornite dal fabbricante della
pavimentazione. Prima di usare l'apparecchio, si raccomanda di eseguire un test su un'area della superficie
da pulire.

« Peripavimenti morbidi (moquette, tappeti), utilizzare I'accessorio per moquette. Lasciare che la parte pulita
si asciughi per verificare I'assenza di scolorimenti o deformazioni.

Avvertenza!

Non usare su pavimenti in legno non sigillato o laminato non
sigillato. Sulle superfici trattate con cera, I'azione del calore
e del vapore pud rimuovere la lucentezza. Prima di usare
I'apparecchio. si raccomanda di eseguire un test su un'area isolata
della superficie da pulire. Si raccomanda inoltre di consultare le
istruzioni per l'uso e la manutenzione fornite dal fabbricante
della pavimentazione.

Per igienizzare il pavimento in modo ottimale, lasciare l'apparecchio sulla zona da disinfettare in funzione
vapore continuo per almeno 60 secondi.

« Pulizia di superfici - pulitore portatile
Il pulitore portatile deve essere utilizzato con il tubo flessibile.
Puo essere utilizzato esclusivamente su superfici lavabili.

Attenzione! Prima di pulire qualsiasi superficie, controllare la
sua reazione al vapore su una piccola parte nascosta.

Per la pulizia di superfici dure, usare le spazzole universali.
Regolare il livello di vapore (Eco o Max) in base alla fragilita della
superficie.

A Non usare su superfici oleose (mobili, piani di lavoro, ecc.).

Per la pulizia di vetro, finestre e piastrelle, usare il lavavetri in
posizione Eco.

A Preriscaldare le finestre a una distanza di 50 cm dalla
superficie durante la stagione invernale. Iniziare la pulizia dopo
il preriscaldamento.

Per rinfrescare i tessuti, usare il lavavetri con un panno in
microfibra in posizione Eco. Lasciare che una piccola parte pulita
si asciughi per verificare I'assenza di scolorimenti o deformazioni.

AMBIENTE

In conformita alla normativa vigente, tutti gli apparecchi fuori uso devono essere portati in un centro di assistenza
autorizzato che si incarichera di procedere allo smaltimento.

Contribuire alla protezione ambientale.

D1l dispositivo & progettato per funzionare per molti anni. Tuttavia, in caso di sostituzione, sara
2 possibile riutilizzare, riciclare o recuperare diversi materiali dell'apparecchio per destinarli ad altri
usi. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze nocive che
causano danni al'ambiente e alla salute dell'uomo.
Non smaltire questo prodotto nei rifiuti domestici. E necessario portarlo presso un punto di raccolta, presso il
distributore in caso di acquisto di un nuovo prodotto equivalente o presso un centro di assistenza autorizzato i
quali si assumeranno la responsabilita dello smaltimento.
Rimuovere la batteria e smaltirla separatamente in conformita alle leggi e alle disposizioni locali e nel rispetto
dell'ambiente.
In caso di domande, contattare il rivenditore del prodotto che fornira le necessarie informazioni.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI/DOMANDE FREQUENTI

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONI

Rimuovere il condotto dell'aria o il

La testa del condotto dell'aria & ostruita. . L L
sistema di aspirazione e pulirli.

Il contenitore della polvere e pieno. Svuotarlo e pulirlo.

L'apparecchio non
funziona correttamente o
emette suoni simili a fischi.

Il contenitore della polvere ¢ installato

Riposizionarlo correttamente.
scorrettamente.

I sistema di aspirazione & ostruito. Svuotarlo e pulirlo.

Il filtro in schiuma e saturo. Pulire il filtro.

Svuotare il contenitore della
polvere. Pulire il filtro e installarlo
correttamente.

Il contenitore della polvere &
pieno. Il filtro & assente o installato
scorrettamente.

Polvere o detriti cadono
sul pavimento.

Controllare che il cavo di
alimentazione sia collegato alla
presa di corrente e che il pulsante
di accensione/spegnimento sia in
posizione di accensione.

L'apparecchio non é collegato alla presa
di corrente.

Il serbatoio dell'acqua non e vuoto. Riempire il serbatoio dell'acqua.

La cartuccia anticalcare & installata

Riposizionarla correttamente.
scorrettamente.

L'apparecchio non genera
piu vapore.

Scuotere il serbatoio dell'acqua per
immergere la bocchetta.

La bocchetta di assorbimento non &
immersa.

Sistema di apertura




PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Dal sistema di aspirazione
fuoriesce una grande
quantita di vapore.

Il'livello del vapore & impostato su Max.

Ridurre il livello di vapore.

L'apparecchio non pulisce
il pavimento molto bene.

Il panno é saturo.

Pulire il panno.

L'apparecchio non si
accende pil.

Il pulsante di accensione/spegnimento e
in posizione di spegnimento.

Impostarlo in posizione di
accensione.

L'apparecchio non é collegato alla presa
di corrente.

Controllare che il cavo di
alimentazione sia collegato alla
presa di corrente.

Il pavimento € molto
bagnato dopo averlo
pulito a vapore.

Il panno é troppo bagnato.

Pulirlo, impostare il livello di vapore
su Eco o installare un nuovo panno.

Dopo l'uso, sul pavimento
sono visibili macchie
marroni.

Nel serbatoio dell'acqua sono stati
versati prodotti anticalcare o additivi.

Non aggiungere alcun tipo di
prodotto nel serbatoio dell’acqua.
Contattare un centro di assistenza

autorizzato.

La funzione di aspirazione
non funziona.

I pulitore portatile non é collegato
correttamente.

Controllare lo stato dei connettori
e verificare che il pulitore portatile
sia fissato correttamente.

Il vapore non fuoriesce
dagli accessori.

Gli accessori sono ostruiti o non é stata
selezionata la modalita di pulizia a
vapore.

Sostituire gli accessori o
selezionare il livello Eco/Max e
premere il pulsante del vapore.

Del vapore fuoriesce dai
lati dell'apparecchio.

Il calcare si & accumulato sull'elemento
riscaldante.

Controllare il funzionamento
dell'apparecchio senza il tubo
flessibile e gli accessori. Se
funziona, sostituire il tubo flessibile
e/o gli accessori.

In alternativa, contattare il servizio
clienti del gruppo SEB o rivolgersi
presso il centro di assistenza
autorizzato piu vicino.

GUVENLIK TALIMATLARI

Glvenliginiz agisindan, bu cihaz mevcut tiim standart ve diizenlemelere uygundur.
Fabrikamizdan ¢ctkmadan 6nce tim Urlnler dikkatli bir sekilde test edilir. Bu sebeple Clean & Steam Multi
cihazinizin kazan ve su haznesinde biraz artik su olabilir.

Bu cihaz sadece evsel kullanim icin tasarlanmustir.

Latfen bu cihaz tavsiyesini dikkatle okuyun. Uygun olmayan
kullanimlar veya kullanici talimatlarina uymamak sonucunda
mey-dana gelenlerden marka sorumlu olmayacaktir. [L]
Uriintiniiz, elektrikli bir alettir: Normal kullanim kosullari altinda
kullaniimasi gereklidir. Emis bashgini gozleriniz ve kulaklariniz
hizasinda tutmayin.

Onarimlarin, ancak konusunda uzman kisiler tarafindan, orijinal
yedek parcalar kullanilarak gerceklestirilmesi gerekmektedir.
Bir Grinin kullanicr tarafindan onarimi kullanici icin tehlike
olusturabilir. Yalnizca garantili orijinal aksesuarlari kullanin
(filtreler, bezler, kire¢ dnleyici kartuslar).

Elektrikli sipurgenizle asla su veya herhangi baska bir siviyi,
sicak maddeleri, cok ince taneli maddeleri (al¢i, cimento, kil...),
kesici 6zellikli iri atiklari (cam parcalari..), zehirli (solvent, pas
temizleme Urlnleri ...), agresif 6zellikli (asit, temizlik Grinleri
...), yanici ve patlayici (benzin veya alkol bazli) maddeleri
supurmeyin.

Cihazi asla suya batirmayin, lGzerine su puskurtmeyin ve dig
ortamda muhafaza etmeyin.

Ik kullanim, temizlik ve bakim islemleri icin kullanim kilavuzuna
bakin.

Buhariinsanlara, hayvanlara ya da firin ici veya elektrik prizi gibi
elektrikli cihazlara yoneltmeyin. Ellerinizi asla buhar puskirtme
kismina yaklastirmayin.

Damitilmis su, kondensat, camasir kurutma makinesi, parfumlu
su, havalandirma ve benzeri sistemlerin sularindan kullanmayin.
Kimyasal malzemeler ve deterjanlar kullanmayin.



- Cihazi ¢iplak ayakla, terlikle veya acik ayakkabiyla kullanmayin.
Cihazi islak ellerle kullanmayin.

« Cihazi < 0°C veya > 40°C sicakliklara maruz birakmayin.

« Cihazi bir 1s1 kaynaginin (6r. radyator) yakininda saklamayin
ve stabil bir yizeyde saklandigindan emin olun. Cihaz sadece
kapali yerde saklanmalidir.

« Cihazi cocuklarin erisemeyecegi bir yerde tutun.

- Cihazi sogumaya biraktiginizda veya cihaz fise takiliyken
cocuklarin cihaza erisimini engelleyin.

« Cihaz kullanimdan sonra ve kullanici tarafindan bakimi
yapilmadan once fisten ¢ekilmelidir. _

- DIKKAT: Buhar nedeniyle haslanma tehlikesi <>.

. & Uyari: sicak ylizey

« Gl¢ kordonu hasar gérmisse Uretici firma, satis sonrasi servis
veya yetkili herhangi bir sahis tarafindan degistirilmelidir.

« Kullanimdan sonra, paspas ve aksesuarlarinin sicakligi buhar
sebebiyle halen 100°C’ye yakin olabilir. Litfen birka¢ dakika
bekleyin ve paspas ve aksesuarlarini dokunmadan 6nce kontrol
edin.

« Bir sorun durumunda, yaklasik 100°C’lik sicak su emniyet
valfinden akabilir: sorun giderme SSS't kontrol edin.

Avrupa yonetmeliklerine tabi olan uilkeler icin (C€ isareti) :

« Bu cihaz ancak gozetim altinda olduklari veya guvenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat
aldiklari muddetce fiziksel duyu kaybi veya zihinsel yetenekleri
zayif veya tecrube ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
ve 8 yas ve uzeri cocuklar tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin
cihazla oynamalarina izin verilmemelidir. Gu¢ kaynagina takili
olan cihaz denetimsiz birakilmamalidir. Cihaz distuyse, gozle
gorulur hasar izleri varsa veya sizinti yapiyorsa kullanilmamalidir.

Avrupa yonetmeliklerine tabi olmayan lilkeler icin:
« Bu cihaz, cihazin kullanimiyla ilgili olarak gozetim ve talimatlar

olmadan veya sorumlu bir kisinin denetimi altinda degilken,
fiziksel, duyusal ve zihinsel engelleri olan kisiler (cocuklar
dahil) veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilmamasi gerekir. Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklar gozetim altinda tutulmalidr.

LOTFEN iLK KULLANIMDAN ONCE OKUYUN

1) Elektrik baglantisi

+ Her kullanim &ncesinde kablonun tamamen agilmis olmasi gerekmektedir.

+ Cihazinizin lzerindeki etikette belirtilen kullanim geriliminin elektrik tesisatiniza uygun oldugundan emin
olun. Uriinii sadece topraklanmis bir prize takin. Herhangi bir baglanti hatasi tiriine geri cevrilemez bir hasar
verebilir ve garantiyi gecersiz kilar.

+ Kablo sikistirimamalidir, kesici yiizeylerle temas etmemesine dikkat edilmelidir.

+ Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, uzatma kablosunun hasarsiz oldugundan ve cihazin glicline uydugundan
emin olun.

- Cihazin fisini, kablosunu cekmeden, prizden cekerek cikarin:

- Her kullanimdan hemen sonra.

- Her aksesuar degisiminden 6nce (bez, filtre, kire¢ Onleyici kartus, ultra-glider, portatif buhar temizleyici
aksesuarlari)

- Su haznesini doldurmadan énce

- Cihazin her bakimindan ve temizliginden 6nce (hava kanali, emici baslik...)

+ Cihazi temizleyip kaldirmadan 6nce Urlinitin sicak olmadigina dikkat edin.

+ Hala sicakken cihazin kablosunu sarmayin.

2) Buhar kullanimi

Clean&Steam Multi zemin ve evin diger yuzeylerinin i¢ mekan temizligi icin kullanilabilecek ¢cok fonksiyonlu bir
cihazdir.

Yerler icin, bu Urlin ayni anda etkinlestirilebilen iki islevsellikle kullanilabilir: siiplirme ve buhar temizligi. Her
tr zeminin (laminat, PVC, fayans, mermer veya diger) sterilize edilmesi icin ve yumusak yer kaplamalarinin
(halilar, kilimler - sadece Ultra Glider aksesuari ile) havalandiriimasi icin kullanilabilir.

Yer disindaki diger ev yiizeyleri icin cihazda entegre bir portatif buharl bir temizleyici vardir. Cesitli aksesuarli
ile, mutfak, banyo, tuvalet ve diger odalarin yuzeylerinin temizliginin yani sira kumasglarin havalandiriimasi icin
de kullanilabilir.

« Yerlerin temizlenmesi - buharli elektrik stiptrgesi

Cihaziniz iki buhar seviyesi arasinda secim yapmaniza izin verir: Eco ve Max

Eco konumu Max konumu
L '
Laminat/ cilah yer Tas / mermer Fayansli / vinil
kaplamalari

*Sacece hali bashkli secili modeller icindir



Not: Bu tavsiyeler yerlere zarar vermemek icin gozetilmelidirler.

« Kullanicr kilavuzunu ve ureticilerin uyarilarini kontrol etmenizi tavsiye ederiz. Bagslamadan 6nce temizlenecek
yuzeydeki bir alanda test etmelisiniz.

+ Yumusak zemin kaplamalari icin (hali, kilim) lutfen hali bashgini kullanin. Renk degisikliginin olmadigindan
emin olmak icin dnce buhar verilen bir parcayi kurumaya birakin.

Uyari!

Muhurlenmemis ahsap veya mihirlenmemis laminat parkelerde
kullanmayin. Cilalanmis yuzeylerde, parlaklik isi ve buhar islemi
sonucunda gidebilir. Baslamadan 6nce her zaman temizlenecek
yuzeydeki izole bir alanda test etmeniz tavsiye edilir. Ayrica yer
kaplamasi Ureticisinin kullanim ve bakim talimatlarini kontrol
etmenizi tavsiye ederiz.

Yerlerinizi en iyi sekilde sterilize etmek icin, cihazinizi dezenfekte edilecek alanin lizerine kesintisiz buhar
kullanarak en az 60 saniye icin tutun.

« Yiizey temizligi - portatif buharli temizleyici
Portatif buharli temizleyici her zaman esnek hortumla
kullanilmalidir. Sadece yikanabilir ylizeylerde kullanilabilir.

Dikkat! Herhangi bir ylizeyi temizlemeden 6nce, lGtfen ilk 6nce
gorulmeyen kicuk gizli bir parcada tepkisini test edin.

Sert yuzeylerin temizligi icin ¢ok amach fircalar kullanin.
Buhar glicl seviyesini (eco veya max) temizlenecek ylizeyin
hassasiyetine gore ayarlayin.

A Yagh yizeylerde kullanmayin (mobilya, mutfak tezgahi ve
digerleri)

Cam, pencereler ve fayanslar gibi ylizeylerin temizlenmesi icin
eco buhar konumunda cekpasi kullanin.

A Kis doneminde pencereleri ylizeylerden 50 cm mesafeden
onceden isitin. On 1sitmadan sonra temizlemeye baslayin.

Kumaslarin havalandirilmasi icin eco buhar konumunda
mikrofiber bez gecirilmis bir cekpas kullanin. Renk degisikliginin
olmadigindan emin olmak icin buhar verilen kicuk bir parcayi
kurumaya birakin.

CEVRE

Mevcut dizenlemelere uygun olarak, kullanim émri dolmus her cihaz, bertaraf islemlerinin yonetilmesi
sorumlulugunu alacak onayli bir Servis Merkezine goturilmelidir.

Cevreyi korumaya yardim edelim.

(D Cihaziniz yillarca calismak iizere tasarlanmistir. Ancak cihazinizi degistirmeye karar verdiginizde
2 yeniden kullanilmasina, geri donistirilmesine veya baska bir sekilde degerlendirilmesine izin
vererek ¢evreyi korumaya nasil yardimci olabileceginizi disiinmeyi unutmayin. Atik elektrik ve
elektronik ekipmanlar, cevreye ve insan sagligina zarar verebilecek zararli maddeler icerebilir.
Bu etiket, bu iriiniin evsel atiklarla birlikte atilmamasi gerektigini gésterir. Uriini islenmesi icin bir toplama
merkezine, yeni bir cihaz alirken distribiitore veya onayl servis merkezine goturin.
Cihazi bertaraf etmeden 6nce pili gikarin ve yonerge ve yerel kanunlara gore bertaraf edin.
Herhangi bir sorunuz varsa triinlin bayisi ile irtibata gecin, o size ne yapmaniz gerektigini sdyleyecektir.

SORUN GIDERME/SSS

SORUNLAR OLASI SEBEP COZUMLER

Hava kanalini veya emis basligini
cikarin ve temizleyin.

Baslik veya hava kanali tikanmis.

Cihazin emis glict distk, Toz torbasi dolu. Bosaltin ve temizleyin.

glrdltulu veya 1shk

clkariyor Toz torbasi dogru yerlestirilmemis.

Yeniden dogru sekilde yerlestirin.

Emis bashigi tikanmis. Cikarin ve temizleyin.

Kopuk filtresi dolmus. Filtreyi temizleyin.

Tozlar veya kirintilar yere
dokdaltyor.

Toz torbasi dolu. Filtre yok veya yanhs
yerlestirilmis.

Toz torbasini bosaltin. Filtreyi
temizleyin ve dogru sekilde takin.

Gl¢ kablosunun dogru sekilde
takildigini ve agma/kapama
diigmesinin acik oldugundan emin
olun.

Cihaziniz fige takili degil.

Su haznesi icinde su yok. Su haznesini doldurun.

Kire¢ onleyici kartus yanhs takilmis. Yeniden dogru sekilde yerlestirin.

Cihaz buhar Uretmiyor. Basligi daldirmak icin su haznesini

sallayin.

Agma sistemi
1 Suseviyesi

Baslik

Emis bashgr daldinimamis.




SORUNLAR

OLASI SEBEP

GCOZUMLER

Emis basligindan cok fazla
buhar cikiyor.

Maks. seviyesindesiniz.

Buharin seviyesini azaltin.

Cihaz yeri iyi temizlemiyor.

Bez dolmus.

Bezi temizleyin.

Cihazin 1511 yanmiyor.

Acma/kapama digmesi acik degil.

Acin.

Cihaziniz fise takili degil.

Glc¢ kablosunun dogru sekilde
takildigindan emin olun.

Buhar kullanimindan sonra
yer cok islaniyor.

Bez cok islak.

Bezi sikin veya yeni bir silme bezi
takin.

Suplrgeyle gectikten
sonra yerde gorinir
kahverengi izler kahyor.

Hazneye eklediginiz suda kire¢ ¢ozlicli
kimyasal maddeler veya katki maddeleri
kullaniyorsunuz.

Hazneye asla hicbir Griin
eklemeyin. Yetkili Servis Merkeziyle
iletisime gecin.

Suptrge ozelligi cahismiyor

Portatif buhar temizleyici iyi
baglanmamis

Baglanti parcalarinin durumunu
ve portatif buharli temizleyicinin
baglantisini kontrol edin

Aksesuarlardan buhar
cikmiyor

Aksesuarlar tikali veya temizlik modu
secilmemis

Aksesuarlar degistirin veya Eco/
Max konumunu secin ve buhar
diigmesine basin.

Cihazin yanindan buhar
cikiyor.

Isitma elemani kire¢lenmis.

Cihazin esnek boru ve aksesuarlari
olmadan calisip calismadigini
kontrol edin. Bu durumda, esnek
hortumu ve/veya aksesuarlarini
degistirin.

Aksi takdirde, SEB Grubu'nun
Musteri Hizmetleri ile iletisime
gecin veya en yakininizdaki yetkili
servise bagvurun.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pro vasi bezpecnost je tento piistroj v souladu se véemi existujicimi normami a predpisy.

Pred opusténim nasi tovarny jsou viechny nase vyrobky peclivé testovany. To je dlivod, proc vase zafizeni

Clean & Steam Multi m{ze obsahovat zbytkovou vodu v parni nadobé a nadrzce na vodu.

- Tento vyrobek je uréen pouze pro domaci pouziti.

« Tyto bezpecnostni pokyny si pozorné proctéte. Nespravné
pouziti nebo jakékoli pouziti, které neni v souladu s touto
uzivatelskou pfiruckou, zprosti vyrobce veskeré odpoveédnosti.

[E]

- Tento vyrobek je elektrickym spotrebicem: mél by byt pouzivan
za podminek bézného provozu. Tryska a pfenosny parni Cistic
se nesmi dostat do bezprostfedni blizkosti o¢i nebo usi.

« Opravy by mély byt provadény vyhradné odborniky, ktefi smi
pouzivat jen originalni nahradni dily. Pokud provadite opravu
sami, vystavujete se moznému nebezpedi. Pouzivejte pouze
origindlni pfislusenstvi (filtry, podlozky, vlozky proti tvorbé

vodniho kamene...).

« Nepokousejte se vysat vodu nebo jakékoli jiné tekutiny, horké
latky, velmi sypké materialy (sadra, cement, popel atd.), velké
ostré odpadni predmeéty (sklo), nebezpecné latky (fedidla,
brusiva atd.), agresivni latky (kyseliny, Cistici pfipravky atd.),
hoflavé a vybusné latky (na bazi ropy nebo alkoholu).
Spotfebi¢ nikdy nenamacejte ve vodé; po spotrebici
nerozlévejte vodu a neskladujte jej ve venkovnim prostoru.
Informace o prvotnim pouziti, ¢iSténi a udrzbé naleznete v

pfirucce.

vasich rukou.

« Nepouzivejte destilovanou vodu, kondenzacni vodu, vodu z
bubnové susi¢ky, vodu s vini nebo vodu z klimatizace nebo

Proud pary nesméfujte na lidi, zvifata, chemické latky nebo jiné
elektrické spotrebice, jako jsou vnitini trouby nebo elektrické
zasuvky. Nepfipustte, aby se unikajici para dostala do blizkosti



obdobnych systém(l. Nepouzivejte chemické nebo (istici
prostiedky.

- Nepouzivejte spotrebic, jste-li bosi nebo pokud mate na sobé
zabky nebo otevienou obuv. Spotfebi¢ nepouzivejte, pokud
mate mokré ruce.

« Nevystavujte spotiebic teplotam < 0 ° Cnebo > 40° C.

« Neuchovavejte pfistroj v blizkosti zdroje tepla (napfiklad
radidtoru) a ujistéte se, Ze je ulozen na stabilnim povrchu.
Spotrebic by mél byt skladovan pouze uvnitt.

« UdrZuje pfistroj mimo dosahu déti.

« Pokud je spotiebic¢ zapojen ke zdroji napajeni, nebo pokud
chladne, udrzuje jej mimo dosah déti.

« Po pouziti a pfed provadénim uzivatelské udrzby je nutno
spotrebic vypojit ze sité. B

- POZOR: Nebezpeti opareni parou <.

. & Upozornéni: horky povrch

- Je-li poskozen pfivodni kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho
autorizované servisni stiedisko nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby bylo zamezeno pfipadnému nebezpeci.

« Po pouziti muze teplota mopu a pfislusenstvi dosahnout
priblizné 100 ° C v dUsledku uvolfiovani pary. Vyckejte nékolik
minut a pred dotykem zkontrolujte mop a pfislusenstvi.

- V pfipadé problému muze dojit k vyteceni horké vody s teplotou
kolem 100 ° C z pojistného ventilu: viz ¢ast Casté dotazy.

V pripadé zemi podléhajicich evropskym piedpisim (znacka

ce€):

- Tento spotifebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem nebo byly pouceny ohledné bezpecneho
pouzivani spotiebice a chapou mozna souvisejici rizika. Détem

by nemélo byt dovoleno hrat si se spotfebicem. Spotrebic by
nemél byt ponechan bez dohledu, pokud je zapojen ke zdroji
napajeni. Spotrebi¢ by nemél byt pouzivan, pokud doslo k jeho
padu, v jehoz dlsledku jsou na ném viditelné znaky poskozeni,
nebo v pfipadé netésnosti.

V pripadé zemi nepodléhajicich evropskym predpisiim:

- Tento pfistroj neni uréen pro osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatecnymi zkuSenostmi a vedomostmi, které nejednaji
pod dohledem osoby odpovidajici za jejich bezpelnost
nebo nebyly touto osobou pouceny o spravném pouzivani
spotiebice. Je treba dohlédnout na to, aby si se spotifebicem
nehraly déti.

PRED PRVNIM POUZITi SPOTREBICE S| PROCTETE TYTO BODY

1) Napajeni

«+ Pred pouzitim vzdy zcela rozvinte pfivodni kabel.

+ Ujistéte se, Ze napéti uvedené na typovém Stitku vaseho pfistroje je shodné s napétim vasi sitové zasuvky.
Pripojte vyrobek pouze k uzemnéné elektrické zasuvce. V disledku jakékoli chyby v pfipojeni maze dojit k
nevratnému poskozeni vyrobku a propadnuti zaruky.

.+ Zajistéte, aby se napdjeci kabel nikde nezasekl a aby nepfiléhal k ostrym hranam.

« Pokud pouzivéate prodluzovacku, ujistéte se, ze je funkéni a Ze je vhodna s ohledem na vykon vaseho
spotrebice.

+ Spotiebic se odpojuje vypojenim zastrcky ze zasuvky, pfi kterém se nesmi tahat za kabel:

- Neprodlené po kazdém pouziti.

- Pred vymeénou kteréhokoli prvku pfislusenstvi (podlozka, filtr, viozka proti tvorbé vodniho kamene).

- Pred naplnénim nadrzky na vodu.

- Pred provadénim udrzby nebo ¢isténim spotiebice (vedeni vzduchu, tryska atd.)

+ Pred ulozenim nebo ¢isténim spotiebice se ujistéte, Ze vyrobek jiz vychladl.

+ Napdjeci kabel Ize zacit namotavat az po vychladnuti spotiebice.

2) Pouzivani pary

Clean & Steam Multi je multifunkéni zafizeni, které Ize pouZit pro vnitini ¢isténi podlah a jinych bytovych
povrcha.

Pro podlahy Ize tento vyrobek pouzit se dvéma funkcemi, které Ize aktivovat soucasné: vysavani a parni
cisténi. MUze se pouzivat pro dezinfekci vsech typl tvrdych podlah (laminaty, PVC, dlazdice, obkladovy mramor
nebo jiné) a pro osvézeni mékkych podlah (koberce, rohoze - pouze s pfislusenstvim Ultra Glider).

Pro jiné povrchy nez podlahy ma spotiebic integrovany prenosny parni Cistic. S jeho nékolika doplriky

se mlze pouzivat pro cisténi kuchynskych, koupelnovych, WC a dal$ich povrchd mistnosti, stejné jako pro
osvézeni tkanin.

&8



. Cisténi podlah - parni vysava¢

Va3 spotiebi¢ vdm umoziuje zvolit si mezi dvéma Urovnémi pary: Eco a Max.

Poloha Eco Poloha Max
h i :
Lamindtové / lakované ; . N .
. Rohoz / koberec* Kamen / mramor Dlazba / vinyl
podlahové desky

*Pouze pro vybrané modely s kobercovym kluzékem

Poznamka: Tato doporuceni by méla byt dodrzena, aby nedoslo k poskozeni podlah.

- Doporucujeme, abyste si procetli uzivatelskou pfirucku a pfipadna varovani vyrobcli podlahovych krytin.
Pred zacatkem cisténi byste méli provést zkousku na podlahové plose, kterd ma byt ¢isténa.

« U mékkych podlah (koberce, rohoze) pouzijte kobercovy kluzak. Nejdfive nechte napafenou ¢ast uschnout,
abyste se ujistili, ze nedoslo ke zménam barvy nebo deformaci.

Varovani!

Nepouzivejte na neutésnéné dievo ani na neutésnéné laminatové
podlahy. Na povrsich, které byly oetfeny voskem, mize dojit ke
ztraté lesku ucinkem tepla a pary. Vzdy se doporucuje nejdfiv
otestovat izolovanou plochu povrchu, ktery ma byt vycistén,
nez budete dale pokracovat. Doporucujeme také zkontrolovat
pokyny pro pouziti a péci od vyrobce podlahy.

Chcete-li optimélné dezinfikovat tvrdou podlahu, umistéte pfistroj na oblast, kterd ma byt dezinfikovana, a
provedte cisténi kontinudlni parou po dobu nejméné 60 sekund.

- Cisténi povrch( - pfenosny parni &isti¢

Pfenosny parni Cisti¢ by mél byt vzdy pouzivan s flexibilni hadici.
Lze jej pouzivat pouze na omyvatelnych povrsich.

Pozor! Pied cisténim jakéhokoli povrchu nejprve zkontrolujte
jeho reakci na paru na'malé ¢asti, ktera je skryta z dohledu.

Pro cisténi tvrdych povrchi pouzivejte univerzalni kartace.
Nastavte Uroven vykonu pary (eco nebo max) podle citlivosti
povrchu.

A Nepouzivejte na naolejovanych povrsich (nabytek,
kuchyriska pracovni deska a ostatni).

Pro cisténi skla, oken a dlazdic pouzijte stérku v poloze
ekologické pary.

A V zimnim obdobi pfedehfiejte okna ve vzdalenosti 50 cm
od povrchu. Po predehrati za¢néte s ¢isténim.

Pro obcerstveni textilii pouzijte stérku s mikrovldaknovym
navlekem v poloze ekologické pary. Nechte malou napafenou
cast uschnout, abyste se ujistili, Ze nedoslo ke zménam barvy
nebo deformaci.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V souladu se stavajicimi pfedpisy je nutné veskeré spotiebice po skonceni Zivotnosti odevzdat v autorizovaném .
cz

servisnim stiedisku, které prevezme odpovédnost za jejich likvidaci.
Pomozte chranit zivotni prostfedi.

(D Vas spotrebic je uréen pro provoz na mnoho let. Kdyz se viak rozhodnete jej vyménit, nezapomeiite se
2 zamyslet nad tim, jak mGzete pomoci chrénit Zivotni prosttedi tim, Ze umozZnite jeho opétovné vyuziti,
nechate jej recyklovat nebo obnovit jinym zplsobem. Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni
mohou obsahovat skodlivé latky, které mohou mit dopad na Zivotni prostiedi nebo lidské zdravi.
Tato ndlepka znamena, zZe tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s domovnim odpadem. Odvezte jej do
sbérného dvora nebo do autorizovaného servisniho strediska.
Pred likvidaci ptistroje vyjméte baterii a zlikvidujte ji v souladu s pravnimi predpisy a mistnimi nafizenimi.
Mate-li jakékoli dotazy, obratte se na prodejce produktu, ktery vas mize informovat, jak déle postupovat.

RESENi PROBLEMU / CASTO KLADENE DOTAZY

PROBLEMY MOZNE PRICINY RESENI

Hlavice nebo prichod vzduchu jsou
ucpané.

Odstrante prichod vzduchu nebo
odsavaci zafizeni a vycistéte jej.

Sbérac prachu je plny. Vyprazdnéte a vycistéte jej.

Spotiebic radné nefunguje

nebo vydava piskavy zvuk, Sbérac prachu je nainstalovan

nespravné.

Nastavte jej znovu do spravné
polohy.

Odsavaci zafizeni je ucpano. Vyprazdnéte a vycistéte jej.

Pénovy filtr je piny. Filtr vycistéte.

Vyprazdnéte sbérac prachu.

Prach nebo odpad pada Vycistéte filtr a spravné ho

zpatky na podlahu.

Sbérac prachu je plny. Filtr budto chybi
nebo je nespravné nainstalovan.

nainstalujte zpét.




PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Spotiebic prestal vytvaret
paru.

Spotiebic neni pfipojen k napajecimu
zdroji.

Ujistéte se, ze je pfipojen napajeci

kabel a ze tlacitko zapnout/
vypnout sviti.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplnte nadrzku na vodu.

Vlozka proti tvorbé vodniho kamene
neni spravné nainstalovéna.

Nastavte ji znovu do spravné
polohy.

Absorpc¢ni tryska neni ponofena.

Pretrepte vodni nadrzku pro
ponofeni trysky.

Otevieni systému

L Tryska

1 _Hladina vody

Z odsavaciho zafizeni
vychazi velké mnozstvi
pary.

Péra je nastavena na maximum.

Snizte vykon pary.

Spotftebic necisti podlahu
velmi dobre.

Podlozka je pIna.

Vycistéte podlozku.

Spotrebic prestal svitit.

Tlacitko zapnout/vypnout nesviti.

Zapnéte spotrebic.

Spotrebi¢ neni pripojen k napajecimu
zdroji.

Ujistéte se, Ze je zapojeny napajeci

kabel.

Po osetfeni parou je
podlaha velmi mokra.

Podlozka je pfilis mokra.

Vycistéte ji, pouzijte polohu Eco

para, nebo nainstalujte novou
podlozku.

Na podlaze se po pouziti
spotiebice objevuji hnédé
skvrny.

V nadrzce na vodu pouzivate chemické
odvapnovaci prostiedky nebo aditiva.

Do nadrzky na vodu nikdy
nepfidavejte zadné pfipravky.

Obratte se na autorizované servisni

stredisko.

Funkce vysavani
nefunguje.

Pfenosny parni €isti¢ neni dobre
pfipojen.

Zkontrolujte stav konektord a

spravné upevnéni pfenosného

parniho cistice.

Péra nevystupuje z
pfislusenstvi.

Prislusenstvi je zaneseno nebo neni
vybran zadny rezim cisténi.

Zménite pfislusenstvi nebo zvolte

polohu Eco / Max a stisknéte
tlacitko pary.

Para unika ze strany
spotrebice.

Na topném télese se uklada vodni
kamen.

Zkontrolujte, zda spotiebic¢ funguje

bez flexibilni hadice a jejiho

pfislusenstvi. Pokud ano, vyménte

flexibilni hadici a / nebo jeji
prislusenstvi.

Jinak se obratte se na zakaznicky

servis spole¢nosti Groupe SEB

autorizovaného servisniho
stiediska.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel minden létez6 szabélynak és szabélyozasnak.
A gyar elhagyasa el6tt minden terméket szigoruan tesztellink. Ezért a Clean & Steam Multi tartalmazhat
maradék vizet a forraléban és a viztartalyban.

- Ez a készulék kizardlag otthoni hasznalatra késziilt.

- Kérjiik, olvassa el figyelmesen a biztonsagi utasitasokat. A nem
megfelel6 hasznalat, vagy az olyan hasznalat, amely nem felel
meg a hasznalati utmutatdban leirtaknak, felmenti a gyartét
minden felel&sség alol. LI

« A termék elektromos késziilék: normal hasznalati feltételek
mellet szabad hasznalni. Ne helyezze a fiUvokat és a hordozhaté
gOztisztitdt szem vagy ful kdzelébe.

- A javitasokat csak specialistdak végezzék, akik tapasztalattal
rendelkeznek az eredeti potalkatrészek hasznalata teruletén.
Az 6nall6 javitas veszélyes lehet a hasznalora nézve. Csak
hitelesitett eredeti tartozékokat hasznaljon (szlrék, parnak,
vizkéoldo patron stb.).

- Ne porszivdézzon vizet vagy barmilyen folyadékot, forré
anyagokat, szuper finom részecskéket (gipsz, cement, hamu
stb.), nagy éles targyakat (liveg), veszélyes termékeket
(olddszereket, suroldszereket stb.), agressziv termékeket
(savakat, tisztitd termékeket stb.), gyulékony és robbanékony
termékeket (olaj vagy alkohol alapu).

- Soha ne meritse a késziiléket vizbe; ne froccsenjen viz a
készlilékre, és ne tarolja a készliléket kultéren.

« Az elsé hasznalathoz, tisztitashoz és karbantartashoz kérjuik,
olvassa el a hasznalati utmutatot.

« Neirdnyitsa a g6zt személyekre, dllatokra, vegyi anyagokra vagy
elektromos készulékekre, pl. suték belsejébe, vagy elektromos
aljzatokra. Ne hagyja, hogy a g6z a keze kdzelébe kertljon.

« Ne hasznaljon desztillalt vizet, kondenzvizet, szaritogépbdl
szarmazo vizet, illatositott vizet, vagy klimaberendezésbdl



vagy hasonlé rendszerekbdl szarmazé vizet. Ne hasznaljon
vegyszereket vagy tisztitoszereket.

« Ne haszndlja a késziiléket mezitlab, flip-flop papucsban vagy
nyitott cipében. Ne haszndlja a terméket nedves vagy vizes
kézzel.

- Ne tegye ki a készuléket < 0°C vagy > 40°C kozotti
hémérsékletnek.

« Ne tarolja a késziiléket héforras (pl. radiator) kozelében, és
stabil fellileten tarolja. A késziiléket csak beltéren tarolja.

- Gyermekektél elzarva tarolja a készuléket.
« A készuléket a gyerekektdl tartsa tavol, amikor a késziilék
vezetéke a halézatba van dugva, vagy amikor készulék hdil.

- A késziiléket hasznalat utan és karbantartas el6tt ki kell hazni.
- FIGYELMEZTETES: Leforrazas veszélye a g6z miatt <.

. & Vigyazat: forro feliilet

- Ha a tapkdabel megsériilt, a veszélyek elkerulése érdekében
a gyartéval vagy a gyarto szerviz-szakembereivel, vagy mas
szakképzett személlyel ki kell cseréltetni.

« Hasznalat utan a mop és a tartozékok hémeérséklete még
mindig 100 °C kozelében lehet a g6z miatt. Kérjuk, varjon par
percig, és ellenérizze, miel6tt a mophoz és a tartozékokhoz ér.

« Probléma esetén kb. 100 °C-os forré viz csepeghet a biztonsagi
szelepbdl: olvassa el a Hibaelharitast/GYIK-ot.

Az Eurdpai Unio szabalyozasa ala tartozo orszagoknak (C€

jelolés):

- Hatalya ala tartozo orszagok eseteben: A keszuleket nyolc
even feluli gyermekek, valamint olyan szemelyek, akik
csokkent fizikai, erzekszervi vagy szellemi kepessegekkel
rendelkeznek, illetve akik nem rendelkeznek kell6 belatassal es
tudassal, csak abban az esetben hasznalhatjak, ha felugyelet
alatt allnak, illetve utasitast kaptak a keszulek biztonsagos

hasznalatara vonatkozoan, es tisztaban vannak a hasznalattal
jaro veszelyekkel. A készlléket nem szabad felligyelet nélkuil
hagyni, ha csatlakoztatva van az aramellatashoz. Ne hasznalja
a késziléket, ha az leesett, vagy lathato sérulések vannak rajta,
vagy szivarog.

Az Eurdpai Unioé szabalyozasa ala nem tartozo orszagoknak:

« Ezt a készuléket nem haszndlhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervivagy
szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek
kell6 belatdssal és tudassal, kivéve a biztonsagukért felelds
személy megfelel6 felligyelete alatt allnak, vagy utasitast
kaptak téle a berendezés haszndlatara vonatkozoan. A gyerekek
legyenek felligyelet alatt, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

KERJUK, OLVASSA EL AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1) Tapegység

« Minden hasznalat el6tt teljesen tekerje le a hdlozati vezetéket.

- Ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség megfelel-e a fali aljzat feszlltségének. Csak foldelt
aljzathoz csatlakoztassa a terméket. Barmilyen csatlakoztatasi hiba a termék visszafordithatatlan sériilését
okozhatja, és a garancia elvesztését vonhatja maga utan.

+ Ne hagyja, hogy a vezeték beakadjon, vagy hogy éles szélekhez d6rzsol6djon.

+ Ha hosszabbité kabelt hasznal, akkor ellenérizze hogy megfeleléen mukodik-e, és hogy megfeleld e a
késziilék teljesitményéhez.

- Valassza le a késziiléket a haldzati aljzatbdl, de ne a vezetéknél fogva huzza:

- Minden hasznélat utdn azonnal.

- Barmilyen tartozék cseréje esetén (szivacs, sz(ird, vizkéoldd patron, ultra csusztatd, hordozhatd goéztisztitd
tartozékai).

- Aviztartély feltoltése el6tt.

- Akésziilék karbantartasa vagy tisztitasa el6tt (szell6z6k, fuvoka stb.).

« A késziilék tarolasa vagy tisztitasa el6tt, kérjik, ellendrizze, hogy a készilék lehdilt-e.

+ Ne tekerje fel a késziilék vezetékét, amig az még forro.

2) G6z hasznalata

A Clean&Steam Multi multifunkciondlis készlilék, amely beltéren padldkon és mds otthoni felleteken
hasznalhaté.

Padlokhoz: a termék két funkcidval hasznélhatd, amely egyidejlleg aktivélhato: porszivozas és

gOztisztitas. Haszndlhaté mindenféle kemény padlé (lamindtok, PVC burkoldk, zart marvany vagy

egyebek) fertétlenitéséhez és puha padldk (sz6nyegek, kis szényegek - csak az ultra csusztato tartozékkal)
felfrissitéséhez.

Mas otthoni, nem padlé feliiletekhez: a készlilék beépitett, hordozhaté géztisztitoval rendelkezik. Szamos
tartozékaval hasznalhatd konyha, flrdészoba, WC és mas helyiségek fellleteinek tisztitasahoz, valamint
anyagok felfrissitéséhez.

D



- Padlo tisztitasa — gézporszivo

A késziiléken két gbzfujasi szint koziil valaszthat: Eco & Max.

Max pozicié

i

y I |

l1
Lamlnslatéllaél:(kozott Pléd/szényeg* K&/marvany Csempe/vinil

*Csak a kivalasztott modellekhez szényeg csusztatoval

Megjegyzés: Tartsa be ezeket a javaslatokat a padlo sértilésének elkeriilése érdekében.

- Javasoljuk, hogy olvassa el a padlé gyartéjanak hasznalati utasitasait és figyelmeztetéseit. Az eljaras el6tt
tesztelje a megtisztitandé felllet egy teriletét.

« A puha padlokhoz (szényegek, kis sz6nyegek) kérjuk, hasznalja a szényeg csusztatot. EIGszor hagyja
megszaradni a gézolt részt, hogy ellendrizze, nem okoz-e szinelvaltozast.

Figyelmeztetés!

Ne haszndlja le nem rogzitett fan vagy le nem rogzitett laminalt
padlon. A wax-szal kezelt fellleteken a fényezés hd és gézolés
hatasara lejohet. Mindig javasolt tesztelni a fellilet egy elszigetelt
terlletét, amelyet az eljaras el6tt meg kell tisztitani. Azt is
javasoljuk, hogy ellenérizze a padlé gyartéjanak hasznalati és
apolasi utasitasait.

Ahhoz, hogy a padlén a leghatékonyabban tisztitson helyezze a késziiléket a fertétlenitendé teriilet folé
folyamatos g6z hasznélataval legaldbb 60 masodpercig.

- Felliletek tisztitasa — hordozhato géztisztitd
A hordozhaté géztisztitot mindig rugalmas tomlével hasznalja.
Csak moshat¢ feliileteken szabad hasznalni.

Figyelem! Barmilyen fellilet tisztitasa el6tt el8szor egy eldugott
részen ellendérizze, hogyan reagal a g&zre.

A kemény feliiletek tisztitasdahoz hasznaljon univerzalis kefét.
Allll'tg.z; be a gbzfujas erejét (eco vagy max) a fellilet torékenysége
alapjan.

A Ne hasznadlja olajos fellleteken (butorok, konyha
munkaasztala és egyebek).

Uveg, ablakok és burkolék tisztitdisdhoz a térlét eco géz
poziciéban hasznilja.

A Télen melegitse el6 az ablakot 50 cm tavolsagban a
felllettdl. Az eldmelegités utan kezdje el a tisztitast.

Az anyagok felfrissitéséhez a mikroszalas anyagu torl6t eco
g6z poziciéban hasznalja. Hagyja megszaradni a g6zolt részt,
hogy ellenérizze, nem okoz-e szinelvaltozast.

KORNYEZETVEDELEM

A hatélyos szabalyozasnak megfelel6en az elhasznalddott késziilékeket egy hivatalos szervizkdzpontba kell vinni,
amely véllalja a felel6sséget leselejtezésiikért.

Segitsen védeni a kdrnyezetet!

(D A késziiléket tdbb évig tarté miikddésre tervezték. Ha azonban Ggy dént, hogy lecseréli, gondoljon
2 a kdrnyezetre is, és arra, hogyan segithet megvédeni azt azéltal, hogy lehet6vé teszi a késziilék
Ujboli felhasznalasat, ujrahasznositasat vagy mas médon torténd visszaforgatasat. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai olyan karos anyagokat tartalmazhatnak, amelyek kdrosithatjak
a kornyezetet és az emberi egészséget.
Ez a cimke azt jelzi, hogy a terméket tilos a haztartasi hulladékkal egydtt kidobni. Vigye el egy gyUjtéhelyre, a
forgalmazohoz, ha Uj, ehhez hasonld terméket vasarol, vagy egy hivatalos szervizkdzpontba, ahol Gjrahasznositjak.
A késziilék leselejtezése el6tt vegye ki az akkumulatort, és a helyi torvényeknek és rendelkezéseknek megfeleléen
selejtezze le.

Ha kérdése van, forduljon a markakeresked6hoz, aki tajékoztatja a teenddkrol.

HIBAELHARITAS/GYIK

PROBLEMAK LEHETSEGES OKOK MEGOLDASOK

A fej vagy a szelléz6écsatorna Vegye le a szell6z6csatornat vagy a

eltomodott.

szivo szerkezetet, és tisztitsa meg.

A késziilék nem

A portartaly megtelt.

Uritse ki, és tisztitsa meg.

megfeleléen mikodik,
vagy sipolé hangot ad.

A portartaly nincs megfeleléen

felhelyezve.

Helyezze be megfelel6en.

A szivo készllék eltomédott.

Uritse ki, és tisztitsa meg.

A habanyag sz(ré telitédott.

Tisztitsa meg a sz(ir6t.

D



PROBLEMAK

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

Por vagy szennyez6dés
hullik vissza a padléra.

A portartaly megtelt. A szlir6 hidnyzik,

vagy nem megfeleléen van behelyezve.

Uritse ki a portartalyt. Tisztitsa meg
a sz(irét, és tegye be megfelel6en.

A késziilék nem ad ki g6zt.

A késziilék nincs a haldzati dugéhoz
csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a haldzati vezeték
csatlakoztatva van-e, és hogy a be/
ki gomb ,be” dllasban van-e.

A viztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt.

A vizkéoldo patron nem megfeleléen
van behelyezve.

Helyezze be megfeleléen.

A nedvszivé fuvdka nincs bemeritve.

Rézza meg a viztartalyt a fivoka
bemeritéséhez.

Nyité rendszer
Vizszint

ii Favoéka

==/

Nagy mennyiségu
g6z aramlik ki a szivo
szerkezeten.

Max. pozicidban van.

Csokkentse a g6z erejét.

A késziilék nem tul jol
tisztitja a padlét.

A szivacs telitédott.

Tisztitsa meg a szivacsot.

A késziilék nem vilagit.

A be/ki gomb ki alldsban van.

Kapcsolja be.

A késziilék nincs a halozati dugohoz
csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a haldzati kdbel
csatlakoztatva van-e.

A padl6 tul nedves g6ézolés
utan.

A szivacs tul nedves.

Tisztitsa meg, hasznalja az eco
g6z poziciot, vagy tegyen be Uj
szivacsot.

Barna foltok lathatok a
padlén hasznalat utén.

Vegyi vizkémentesitd szerek vagy
adalékanyagok vannak a viztartalyban.

Soha tegyen tisztitoszereket a
viztartalyba. Lépjen kapcsolatba
egy hivatalos szervizkdzponttal.

A porszivé funkcié nem
mukodik.

A hordozhaté géztisztitd nincs
megfeleléen csatlakoztatva.

Ellendrizze a csatlakozok allapotat,
és a hordozhato géztisztitd
megfelel 0sszekapcsolasat.

Nem jon g6z a
tartozékokbdl

A tartozékok eltémdédtek, vagy nem a
tisztitdas mdd van kivalasztva

Cserélje ki a tartozékokat, vagy
vélassza ki az Eco/Max pozicidt, és
nyomja meg a gézfujas gombot.

GOz dramlik ki a késziilék
oldalan.

Vizké rakddott le a flitéelemen.

Ellendrizze, hogy a késziilék a
rugalmas témlé és a tartozékok
nélkil is mikodik-e. Ebben az
esetben cserélje ki a rugalmas
tomlét és/vagy a tartozékokat.
Egyéb esetben Iépjen kapcsolatba
a SEB ugyfélszolgalataval, vagy
menjen be a legkdzelebbi
felhatalmazott szervizkbzpontba.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Z bezpecnostnych dévodov je tento spotrebic vyrobeny v stlade so vsetkymi existujucimi normami a
predpismi.

Pred opustenim nasej tovarne su vietky nase vyrobky pozorne testované. To je dovod, preco vase zariadenie
Clean & Steam Multi m6ze obsahovat zvyskovu vodu v parnej nadobe a zasobniku na vodu.

- Toto zariadenie je ur¢ené iba na domace pouzitie.

- Precitajte si pozorne toto bezpeclnostné odporucanie.
Nespravne pouzivanie alebo pouzivanie, ktoré nezodpoveda
pouzivatelskej priru¢ke, bude mat za nasledok zbavenie
vyrobcu akejkolvek zodpovednosti. [LL]

Vas vyrobok je elektricky pristroj. Mal by sa pouzivat za
normalnych prevadzkovych podmienok. Dyzu a prenosny
parny cisti¢ nepouzivajte v blizkosti oci alebo usi.

« Opravy mézu vykonavat len odbornici, ktori pouzivaju
origindlne nahradné diely. Vami vykonavané opravy moézu
predstavovat nebezpecenstvo pre pouzivatela. Pouzivajte len
certifikované originalne prislusenstvo (filtre, hubky, kazety
proti usadzovaniu vodného kamena...).

Nevysavajte vodu alebo iné tekutiny, horuce latky, extra
jemné castice (sadra, cement, popol atd.), velké ostré Casti
ulomkov (sklo), nebezpecné produkty (rozpustadla, abrazivne
prostriedky atd.), agresivne produkty (kyseliny, cistiace
prostriedky atd.), horlavé a vybusné produkty (olej alebo
produkty na baze alkoholu).

Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody, nikdy nan nevylievajte
vodu a neskladujte ho vonku.

Pokyny o prvom poutiti, Cisteni a udrzbe najdete v prirucke.

« Paru nesmerujte na ludi, zvieratda, chemické latky alebo
elektrické pristroje, ako su vnutorné piecky alebo elektrické
zasuvky. Zabrante blizkemu kontaktu pary s rukami.
Nepouzivajte destilovanu vodu, kondenzovanu vodu, vodu
zo susiciek, parfumovanu vodu alebo vodu z klimatizacie ¢i



podobnych systémov. Nepouzivajte chemické produkty alebo
Cistiace prostriedky.

- Spotrebi¢ nepouzivajte naboso, v Slapkach alebo sandaloch.
Produkt nepouzivajte s mokrymi rukami.

- Spotrebi¢ nevystavujte teplotam pod 0 ° C alebo nad 40 ° C.

- Spotrebi¢ neskladujte v blizkosti zdrojov tepla (napriklad
radiator) a uistite sa, ze stoji na stabilnom podklade. Spotrebic
sa ma skladovat len v interiéri.

« Spotrebi¢ chrante pred detmi.

- Ked je spotrebi¢ zapojeny do siete alebo sa chladi, chrarite ho
pred detmi.

« Spotrebi¢ musi byt po pouziti a pred udrzbou vykonavanou
pouzivatelom odpojeny zo siete. B

- VAROVANIE: Nebezpecenstvo obarenia parou .

. & Upozornenie: horuci povrch

« Ak je privodny kabel poskodeny, musi ho nahradit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo ohrozeniu.

« Po pouziti mbéze teplota mopu a prislusenstva dosiahnut
priblizne 100 ° Cv dbsledku uvolfiovania pary. Pockajte niekolko
minut a pred dotykom skontrolujte mop a prislusenstvo.

« V pripade problému moéze dojst k vyteCeniu horucej vody s
teplotou priblizne 100 ° C z poistného ventilu: pozrite si ¢ast
Casto kladené otazky.

Pre krajiny podliehajuce eur6pskym nariadeniam (znacka C¢€):
- Toto zariadenie nesmu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak nie
su pod dohladom alebo neboli riadne pouéene o pouzivani
spotrebi¢a bezpe¢nym sposobom a nechapu mozne rizika
spojene s jeho pouzivanim. Dohliadnite na to, aby sa so

spotrebicom nehrali deti. Pristroj nie je urCeny na hranie pre
deti. Ked' je spotrebi¢ zapojeny do siete, nema zostat bez
dozoru. Spotrebi¢ sa nema pouzivat, ak spadol, ma viditelné
znamky poskodenia alebo tecie.

Pre krajiny, ktoré nepodliehajui europskym nariadeniam:

- Tento spotrebi¢ by nemali pouzivat osoby (ani deti) a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostamialebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial
nie su pod dohladom zodpovednej osoby, alebo od takejto
osoby nedostali pokyny tykajuce sa spravneho pouzivania
spotrebica. Je potrebné dohliadat na deti, aby sa zabezpecilo,
Ze sa s tymto pristrojom nebudu hrat.

PRECITAJTE SI PRED PRVYM POUZITIM

1) Napajanie

+ Pred kazdym pouzitim uplne odmotajte kabel.

- Uistite sa, Ze napétie uvedené na vykonnostnom $titku vasho spotrebica je rovnaké ako napdtie v stenovej
zasuvke. Pripojte vyrobok iba na uzemnenu elektrickd zasuvku. Akdkolvek chyba v pripojeni méze sposobit
nenapravitelné poskodenie produktu a skoncenie platnosti zaruky.

« Zabrante, aby sa kabel zasekol alebo sa odieral o ostré hrany.

- Ak pouzivate elektricky predlzovaci kabel skontrolujte, ¢i funguje spravne a ¢i je vhodny pre vykon vasho
spotrebica.

+ Spotrebic¢ odpojte vytiahnutim zastreky zo siete (netahajte za kabel):

- Okamzite po kazdom pouziti.

- Pred vymenou akéhokolvek prislusenstva (hubka, filter, kazeta proti usadzovaniu vodného kamena).

- Pred naplnenim zasobnika na vodu.

- Pred kazdou udrzbou alebo cistenim spotrebica (vzduchové kanaly, dyza atd").

+ Pred uskladnenim alebo ¢istenim spotrebica a uistite sa, ze produkt uz nie je teply.

» Kébel spotrebica nenavijajte, ak je spotrebic este horuci.

2) Pouzivanie pary

Clean & Steam Multi je multifunkéné zariadenie, ktoré je mozné pouzit na vnutorné cistenie podlah a inych
bytovych povrchov.

Pre podlahy je mozné tento vyrobok pouzit s dvomi funkciami, ktoré je mozné aktivovat sucasne: vysavanie
a parné cistenie. Moze sa pouzivat na dezinfekciu vietkych typov tvrdych podldh (laminaty, PVC, dlazdice,
obkladovy mramor alebo iné) a na osviezenie makkych podlah (koberce, rohozky - iba s prislusenstvom Ultra
Glider).

Pre iné povrchy nez podlahy ma spotrebic integrovany prenosny parny cistic. S jeho niekolkymi doplnkami
sa moze pouzivat na cistenie kuchynskych, kiipelfiovych, WC a dalsich povrchov miestnosti, rovnako ako na
osviezenie tkanin.
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- Cistenie podlah - parny vysavac

Vas spotrebi¢ vam umoznuje vybrat si medzi dvomi trovinami pary: Eco a Max.

Poloha Eco Poloha Max
h i '
Laminat/lakované ; . < .
Rohozka/koberec* Kamern/mramor Dlazba/vinyl
podlahy

* |ba pre vybrané modely s kobercovym klzdkom

Poznamka: Postupujte podla odporucani, aby ste sa vyhli poskodeniu podléh.

« Odporucame, aby ste si pozreli pozivatelsku prirucku a vietky upozornenia vyrobcov podléh. Pred zac¢iatkom
Cistenia by ste mali spotrebi¢ vyskusat na malom kusku podlahy.

- Na makké podlahy (koberce, rohozky) pouzite kobercovy klzak. Najprv nechajte naparent ¢ast uschnut, aby
ste sa uistili, Ze nedoslo k zmenam farby alebo deformécii.

Varovanie!

Nepouzivajte na neutesnené drevo ani na neutesnené laminatové
podlahy. Na povrchoch, ktoré boli oSetrené voskom, moze dojst
k strate lesku ucinkom tepla a pary. Vzdy sa odporuca najskor
otestovatizolovanu plochu povrchu, ktory ma byt vycisteny, nez
budete dalej pokrac¢ovat. Odporucame tiez skontrolovat pokyny
na obsluhu a starostlivost od vyrobcu podlahy.

Ak chcete optimalne dezinfikovat podlahu, umiestnite pristroj na oblast, ktora ma byt dezinfikovana, a
vykonajte ¢istenie kontinudlnou parou po dobu najmenej 60 sekund.

- Cistenie povrchov - prenosny parny Cisti¢
Prenosny parny Cisti¢ sa musi vzdy pouzivat s flexibilnou hadicou.
Je mozné ho pouzivat iba na umyvatelnych povrchoch.

Upozornenie! Pred cistenim akéhokolvek povrchu najprv
skontrolujte jeho reakciu na paru na malej Casti, ktora je skryta
z dohladu.

Na cistenie tvrdych povrchov pouzivajte univerzdlne kefy.
Nastavte Uroven vykonu pary (eco alebo max) podla citlivosti
povrchu.

A Nepouzivajte na naolejovanych povrchoch (nabytok,
kuchynska pracovna doska a ostatné).

Na Cistenie skla, okien a dlazdic pouzite stierku v polohe eko
pary.

A V zimnom obdobi predhrejte okna vo vzdialenosti 50 cm
od povrchu. Po predhriati za¢nite s Cistenim.

Na obcerstvenie textilii pouzite stierku s mikrovlaknovym
navlekom v polohe eko pary. Nechajte naparenu c¢ast uschnut,
aby ste sa uistili, Ze nedoslo k zmendm farby alebo deformacii.

ZIVOTNE PROSTREDIE

V sulade s existujucimi predpismi musia byt vietky spotrebice po dobe Zivotnosti odovzdané do schvaleného @

servisného strediska, ktoré prebera zodpovednost za zabezpecenie ich likvidacie.
Pomozme chranit Zivotné prostredie.

(D Vase zariadenie je navrhnuté tak, aby fungovalo mnoho rokov. Ked'sa ho viak rozhodnete nahradit,
2 nezabudnite, ze mézete pomoct chranit Zivotné prostredie tym, Ze umoznite jeho opétovné
pouzitie, recyklovanie alebo obnovu inym sp6sobom. Odpadové elektrické a elektronické zariadenia
mozu obsahovat latky skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie ¢loveka.
Toto oznacenie znameng, Ze tento produkt sa nesmie likvidovat s komundlnym odpadom. Zaneste ho do
zberného miesta, k distributorovi pri kipe nového ekvivalentu alebo do schvaleného servisného strediska, kde
zabezpedia jeho likvidaciu.
Pred likvidaciou zariadenia vyberte batériu a zabezpecte jej bezpecnu likvidaciu v sulade s miestnymi zdkonmi
a predpismi. V pripade akychkolvek otdzok sa obratte na svojho produktového dilera, ktory vam poradi.

RIESENIE PROBLEMOV/CASTO KLADENE OTAZKY

PROBLEMY MOZNE PRICINY RIESENIA

Hlava alebo vzduchovy kandl su
upchaté.

Vzduchovy kandl alebo nasavaciu
rdru vyberte a vydistite.

Priehradka na prach je plna. Priehradku vyprazdnite a vycistite.

Spotrebic nefunguje
spravne alebo vydava
piskavy zvuk.

Priehradka na prach nie je nasadend
spravne.

Priehradku nasadte do spravnej
polohy.

Nasdavacia rura je zanesena. Ruru vyprazdnite a vycistite.

Penovy filter je zaneseny. Vycistite filter.




PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Na podlahu pada prach
alebo ulomky.

Priehradka na prach je pIna. Chyba filter
alebo je nespravne nasadeny.

Vyprazdnite priehradku na prach.
Vycistite filter a spravne ho
nasadte.

Spotrebic nevydava paru.

Spotrebic nie je pripojeny do elektrickej
siete.

Skontrolujte, ¢i je kabel pripojeny
do siete a ¢i tlac¢idlo ON/OFF svieti.

Zésobnik na vodu je prazdny.

Naplrite zasobnik.

Kazeta na odstrariovanie vodného
kamena je nespravne nasadena.

Nasadte ju do spravnej polohy.

Absorpéna dyza nie je ponorena.

Pretrepte zasobnik na vodu pro
ponoreni dyzy.

Otvorenie systému

Z nasavacej rury vychadza
velké mnozstvo pary.

Spotrebic je nastaveny v polohe Max.

Znizte vykon pary.

Spotrebic necisti dobre
podlahu.

Hubka je zanesena.

Vycistite hubku.

Spotrebic sa nerozsvieti.

Tlacidlo ON/OFF nie je zapnuté.

Zapnite tlacidlo ON/OFF.

Spotrebic nie je pripojeny do elektrickej
siete.

Skontrolujte, i je kabel pripojeny
do siete.

Podlaha je po napareni
velmi vlhka.

Hubka je prilis mokra.

Vycistite ju alebo nainstalujte novu
hubku.

Po pouziti su na podlahe
hnedé skvrny.

Voda v zésobniku na vodu obsahuje
chemické prostriedky na odstranenie
vodného kamena alebo prisady.

Do zédsobnika na vodu nikdy
nepriddvajte Ziadne produkty.
Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Funkcia vysavania
nefunguje.

Prenosny parny distic nie je dobre
pripojeny.

Skontrolujte stav konektorov a
spravne upevnenie prenosného
parného distica.

Para nevystupuje z
prislusenstva.

Prislusenstvo je upchané alebo nie je
vybrany ziadny rezim cistenia.

Vymente prislusenstvo alebo
vyberte polohu Eco / Max a stlacte
tlacidlo pary.

Para unika z bo¢nej strany
spotrebica.

Na ohrevnom ¢ldnku sa usddza vodny
kamen.

Skontrolujte, ¢i spotrebic¢ funguje
bez flexibilnej hadice a jej
prislusenstva. Ak ano, vymente
flexibilnu hadicu a/alebo jej
prislusenstvo.

Inak sa obratte na zakaznicky
servis Skupiny SEB alebo navstivte
najblizsie autorizované servisné
stredisko.

MHCTPYKU 3A BE3SOIMNACHOCT

3a Bawara co6cTBeHa 6€30MacHOCT, TO31M ypeq e B CbOTBETCTBYE C BCUUKM HACTOALLM CTaHAAPTY 1 Hapefou.
Mpean paa HamycHaT Hawata Gpabpuka, NPOAYKTUTE HU Ca CTPMKTHO TeCTBaHWU. ToBa e NprynHaTa, Nopaamn KoAaTo
Bawwat Clean & Steam Multi Moxe fia Cbabpka OCcTaHana Bofa B HarpesaTens v B pesepBoapa 3a Bofa.

- ToBa yCTpPOMCTBO € NpefHa3HaYeHO eAUHCTBEHO 3a fJOMALLHA
ynotpeba.

- Monsa, npoyeTteTe BHUMATENTHO Te3M CbBeTU 3a 6€30MacHOCT.
HenpasunHata ynotpeba nnn Bcaka gpyra ynotpeba, KoATo
He e B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens, e
0cBob6OAN MapKaTa OT BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT. L

« BawwmAT npogyKT e enektprnueckn ypen: Tpabsa Aa ce 13nos3Ba
npwn HOpManHu paboTHW ycnosuA. He nocTaBanTe HakparHMKa
61130 [O ounTe UK yLKnTe.

« PemoHTUTE TpAGBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMO OT CNELNAnmCT C
OPUTMHANHN pe3epBHU YacTu. 3BbpLUBaHETO Ha PEMOHT OT
Bawa cTpaHa mMoxe fa goBefe Ao ONacHOCT 3a notpeburens.
N3non3BanTte camo ceptudnumpaHn OPUrnHaIHN NpUCTaBKy
(bnnTpwn, NOANOXKKN, KaceTKa NPOTUB KOTNIEH KaMbK).

« He nounctBanTe ¢ npaxocmyKauka Boa WM BCAKAKbB TUM
TEUHOCTU, FOpeLLn BeLLeCTBa, U3KNIUNTENHO NTbTHN BellecTBa
(rMNc, LMMEHT, CrypuaA 1 T.H.), FONemMmn OCTPU OTIIOMKI (CTBHKIIO),
OMacHW NpoayKTu (pasTBopuTenu, abpasnBHN matepuanu u
T.H.), arpecMBHN NPOAYKTN (KNCeNMHA, NOYNCTBALLM NMPOJYKTHU
N T.H.), 3ananummn 1 n3byxnmeu NPOAYKTN (Ha MacneHa Mnu
CMPTHA OCHOBA).

- Hukora He noTtananTe ypeda BbB BOAJ; HE M3MMBaNTe BOAA
BbPXY Ypeaa 1 He ro CbXpaHABanTe HaBbH.

+ 3a NOYNCTBAHE 1 NOAAPDBXKKA, MONA, BUXKTE PbKOBOACTBOTO.

« He HacouBalTe napaTta KbM XOPa, XXMBOTHU USIN eNEKTPUYECKU
ypeau, Kato Hanpumep BbTpewwHN GYPHU NN enekTpruyecKkin
KOHTaKTW. He no3BonaBante naparta fa ce gobnumkasa Ao
pbueTe.



« He nsnonseante gectunmpaHa Boga, KoHaeH3paHa Boga, Boaa
OT MaLLMHK 3a CyLleHe Ha npaHe, apoMaTu3npaHa Boda uim
BOAA OT KAMMATUYHU WU CXOO4HWU cuctemn. He nsnonssanre
XUMUYECKM NPOAYKTU NN NEPUITHM NpenapaTul.

- He n3nonsgante ypepa Ha 60C Kpak, C ApKanaHKu Unn OTKpUTK
06yBKIN. He nsnonsanTe NpoayKTa C MOKpU pbLe.

« He n3narante ypega Ha Temnepatypu nog 0°C nnn Hag 40°C.

« He cbxpaHaBanTe ypena B 611M30CT 4O TOMIMHEH N3TOYHUK
(Hanpumep pagmaTop) n ce yBepeTe, Ue ce CbXpaHABa BbpPXy
CTabunHa NOBbPXHOCT. YpeabT TpAOBa Aa ce CbXxpaHABa CaMo
Ha 3aKpuTO.

« [lpbKTe ypeaa n3BbH obcera Ha fgeua.
« lpbKTe ypena faney oT A4OCTbMa Ha Aela, KoraTo e BKJIOYEH B
3aXpaHBaHETO WK Ce oxNaXkaa.

« Ypenut TpAbBa Aa ce M3KIUKM OT 3aXpaHBAHETO cflef yrnoTpeba
N npegn notTpebuTenckata NnogapbxKKa. B
- MPEAYNPEXAEHWE: OnacHoCT OT onapBaHe oT napa <.

. & BHuMaHue: ropeLya noBbpPXHOCT

« AKO 3axpaHBalWMAT Kaben e noBpeaeH, Ton TpAbBa Aa 6vae
3aMeHeH OT NPOon3BOAUTENS, HErOB CEPBU3EH NpeacTaBuUTen
nnn nogobHo KeanudouuympaHo nuue, 3a Aa 6bae nlberHaTa
OMacHOCT.

« Cnep ynotpeba, TemnepatypaTta Ha MOMNa 1 HEFOBUTE NPUCTABKU
MOe BCe oule aa 6bae 6numska go 100°C, 3apaam napata. Mons,
M34yaKanTe HAKOJIKO MUHYTU 1 MpOBepeTe Npeaun Aa AOKocBaTe
MOMa N HEeroBUTE NPUCTABKM.

- [pn Bb3HUKBaHEe Ha npobnem, ropella BoAa C Temnepatypa
okono 100°C moXe pa m3Teye OT NpeAnasHUA KnanaH:
BMXKTE 4UEeCTO 3ajlaBaHMTe BbMPOCK 3a OTCTPAHABaAHE Ha
Hen3npPaBHOCTL.

3a gbpKaBu, nognexawm Ha eBponencKknuTe pernameHTn

(C€ o603HaUEeHme ):

- To3n ypen moxe fa ce u3non3ea OT Aeua Ha Bb3pacT 8 u
noBeye roguHN 1 Nnua C HamaneHn Gu3nveckun, CETUBHN UNK
YMCTBEHU CNOCOOHOCTM MW NUMCA Ha ONUT M 3HAHMWA, ako
nony4yaT HaA30p WIN MHCTPYKLUM OTHOCHO ynoTpebaTa Ha
ypena no 6e3onaceH HauuH 1 pasbepaT CBbp3aHUTE C ypeaa
puckoBe. He paspeluaBanTe Ha fAeua Aa CvM UrpasaT C ypeaa.
YpenbT He TpaAbBa Aa octaBa 6e3 HafA30p, KOraTo e BKJOYEH
KbM 3axpaHBaHeTO. YpeabT He 61Ba Aa ce U3nos3Ba, ako e bun
N3NyCKaH, ako Ma BUANUMM CNIeam OT NOBpeaa UK ako Teve.

3a AbpXKaBu, KOUTO He ca npeamMeT Ha eBponenckurte

pernameHTn:

- To3n ypepn crnepBa Aa He ce U3Mosi3Ba OT Xopa (BKNIOYMTENHO
Aeua) ¢ HamaneHn oU3MYeCcKn, CeTUBHU WU YMCTBEHM
CNoCcobHOCTN UK C NUMNCa Ha ONUT N 3HAHWSA, OCBEH aKo He
6baaT Hag3npaBaHW UM NHCTPYKTUPAHM OTHOCHO ynoTpebaTa
Ha ypena oT nnue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT. [leuaTa
TpA6Ba Aa 6baaT Noa HabnoaeHne, 3a Aa Ce rapaHTNPa, Ye He
CW UrpasT c ypesa.

MOJIA, MPOYETETE NMPEAU U3MOJZI3BAHE 3A MbPBU MbT

1) 3axpaHBaHe

- Bceku nbT npegy ynotpeba, pa3suiiTe HaMmbHO 3aXpaHBaLms Kabers.
- YBeperte ce, ue HaMpPEXeHMETO, yKa3aHO Ha TabenkaTta C TeXHUYECKM fJaHHN Ha 3apsAAHOTO Ha Bawws ypep,

€ CbLOTO KaTo HanpeXeHNeTo Ha KOHTaKTa Ha BalwaTa cteHa. CBbp3Barite npoAyKTa CaMo CbC 3a3eMeHN
KOHTaKTK. BcAka rpelka npu cBbp3BaHETO MOXKe fa MPUYMHN HeO6paTVIMI/I nospenn Ha NpoAyKTa n faa
HanpasBu HeBanMaHa rapaHumnATa.

+ He no3Bonagaite Ha kabena fa 3askaa v He my no3BosiABalTe Aa ce Tpre B OCTpuU p'b6OBe.
« AKO nsnonseate enekTpmyecko yabKeHue, nposepeTe fann d)yHKLI,I/IOHVIpa npasuIHO 1 fann e BKNYeHO

no6pe KbM 3axpaHBaHeTo Ha Bawus ypega.

+ TNpeKbCcHeTe 3aXxpaHBaHETO Ha YPeAa KaTo ro N3K/IUUTE OT efleKTpryeckaTa Mpexa, 6e3 aa abpnate kabena:
- He3ab6aBHo cnep BcAka ynotpeba.

- MNpepaw fia CMeHWTe HAKOA OT NPUCTaBKUTE (MOANOXKKA, GUATHP, KaceTKa NPOTNB KOTIEH KaMbK)

- MNpepaw fa HaNbAHUTE pe3epBoapa 3a Boja

- MNpepay BcAKa NOAAPBKKA UM NOYNCTBAHE Ha ypeaa (Bb3AYLLHU OTBOPW, HAKPANHVK U T.H.)

+ MNpepaw cbxpaHABaHe UM MOUYNCTBAHE Ha YPeaa, MOSA, yBepeTe ce, Ye MPOAYKTHT Beye He e TOMbJl.

+ He HaBuBaliTe Kabena Ha ypeaa, AOKaTO TOWi BCE OLLe e ropeL.



2) U3non3BaHe Ha napa

Clean&Steam Multi e mynTndyHKLMOHaNeH ypen, KOMTO MOXe fia ce M3MOo3Ba 3a NOoYNCTBaHe Ha 3aKpPUTO Ha
NoAoBe U APYri fOMALUHW MOBBPXHOCTU.

3a nogoBe, NPOAYKTHT MOXe [a e NOoM3Ba C ABe PYHKLMOHANHOCTY, KOUTO MOoraT fja 6bAaT BKOUBaHN
e[JHOBPEMEHHO: 3aCMyKBaHe 1 NoYMCTBaHe ¢ napa. Moxe Aa ce 13non3Ba 3a XMrMeHU3npaHeTo Ha BCUYKM
BVAOBE TBbPAM NOJOBM HACTUAKK (namuHaT, PVC, nnoykuy, 3aneyataH Mpamop 1 Apyri) Uam 3a ocBexaBaHe Ha
MeKWM MOAOBU HACTUNKM (KUIMMUK, Yepri - camo ¢ npucTaska Ultra Glider).

3a Apyru fomallHu NOBbPXHOCTY, OCBEH NOAO0BE, ypebT pa3nosara C BrpajieHa NpeHocMa napoumnctayka.
Moske Aa ce 13M0N3Ba 3a NOYNCTBAHE Ha KYXHEHCKM CTallHW NOBBPXHOCTH, MOJOBU NMOBBPXHOCTY Ha 6aHU 1
TOANIETHY, KaKTO 1 3a OCBEKaBaHe Ha NnaToBe.

« [louncrBaHe Ha nogose - 3aCMyKBallla MapovYnCTayvyka

BawwaT ypen Bu no3sonsea ga n3bepete Mexay ABe HVBa Ha napa: Eko & Makc.

MNo3unuyna Eko Mo3numa Makc.
T —
JlamyHat/naknpanm
P Knnnm/moket* Kambk/mpamop Mnoukn/BuHun
ObCKW Ha nof

*Camo 3a |/|36paH|/| mMoAenun C Nb3rayd 3a KWINMn

benexka: Te3un npenopbKkn Tpﬂ6Ba Oa Cce Cna3Bart, 3a Aa ce nsberHat et no nogosete.

. I'Ipenopquame [a nposepute pbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6I/ITeﬂH 1 BCUYKN npeaynpexneHua ot
npousBoaUTeENNTE Ha NOAOBUTE HACTUJTKN. I'Ipeuvl Oa 3arnoy4yHeTe, Tpﬂ6Ba Aa N3NbJIHUTE TeCT No 4YacT OT
NOBbPXHOCTTA, KOATO Le 6'b,£l,e no4yncTeHa.

« 3ameKkun nogoBU HaCTUNKKN (knnumn, qeprl/l) NbpPBO OCTaBeTe 06pa6OT€HaTa C napa 4act fa U3CbXHE, 3a fla He
ce nony4yat UsSMeHeHuA B LiBeTa nnn ued)opmauvm.

MpepynpexaeHune!

He n3non3seante Bbpxy nogose OT He3aneyaTtaHO AbPBO UK
He3aneyvaTaH naMuHart. [Tpy NOBbPXHOCTU, KOUTO ca 0bpaboTeHn
C BaKca, 6nACHKBT MOXe Aa ce nsrybu 3apagu TonavHata u
LEeNCcTBMETO Ha Napata. BuHarn ce npenopbuBa Aa nsnpobsaTte
BbPXY U30IMPaHa YacT OT NOBbPXHOCTTA 3a NOUYNCTBAHE, Npeaun
Aa npopgbmxkute. Cblo Taka nNpenopbyBame Aa nposepute
NHCTPYKLUMMTE 3@ U3NOM3BaHE U FPWKM OT NPOM3BOAUTENA Ha
noga.

3a Aa XurneHmsmparte TBbpAa NoAoBa HaCTWIIKa No Ha|7|—,qo6p|/|ﬂ Ha4yuH, NnoCcTaBeTe ypeaa Haa obnactTa 3a
,qe3|/|H¢eKLu/|paHe, KaTo mn3non3sate NoCToAHHa Napa 3a noHe 60 CekyHaun.

« [MouncTBaHe Ha MOBBPXHOCTU - MPEHOCKMA NapoYncTaUKa
MpeHocnumaTa napouyncTavka BuHaru TpsAbea ga ce 13nos3Ba
C rbBKaB MapKy4. Moxe fa ce 1M3non3Ba camo 3a muewm ce
MOBBbPXHOCTU.

BHumaHume! [Npegn fa nouncTnte KakBaTo N fa € NOBbPXHOCT,
MONA, MbPBO MpPoOBepeTe Kak Le Bb3JencTBa naparta BbpXy
MaJika 4yacT, KOATO He e Buanma.

3a NouyncTBaHe Ha TBDPAN MOBDPXHOCTMU, n3non3eanTe
YHUBEPCATHN YETKW. Harnacete HMBOTO Ha MOLWWHOCT Ha
napaTa(eKo &Mmakc), cnopen vyBCTBUTEJTHOCTTA Ha MOBBPXHOCTTa.

A He nsnonssante BbPXY OMaCJ1IEHUN MOBBPXHOCTA (mebenu,
KYXHEHCKIN MJIOTOBE U ,u,pyrl/l)

3a NoYnCTBaHEe Ha CTbKNA, npo3sopun n NJ1IoYKNn, n3non3sanTte
rymeHata Ye€Tka Ha Nno3nuymna eKo.

A Mpe3 3MmaTta NpeaBapuUTENIHO 3arpenTe NPo3opuunTe Ha
50 cm pa3cTosHUe OT NoBbpxHOCTTa. Cresl KaTo NpeaBapUTENHO
3arpeeTe NPO30pLUTE, 3aNOYHETE [ YNCTUTE.

3a ocBe)XaBaHe Ha TeKCTUIHM MaTepunann, n3non3panTe
rymeHaTta 4eTka C 4yopan oOT MI/IKpO(I)VI6'bp Ha no3nyna eko.
OcTaBeTe masnka 3alapeHa 4YacT CyXa, 3a Aa He ce nojiydart
n3meHeHunA B UBeTa Uin ,u,ecbopmau,vu/l.

OKOJIHA CPEAA

B cboTBETCTBME CbC ChlLUECTBYBALLMTE PErlaMeHTV BCEK ypep, AOCTUMHaN Kpas Ha XKN3HEHNA CU LIMKbI, TpAGBa
na 6bae 3aHeceH B 04006PeH CePBM3EH LEHTBP, KOWTO [a NOeMe OTFOBOPHOCT 3a U3XBbPIIAHETO My.

lNomorHeTe ga ona3mm okosiHaTa cpena.

aynoavenuTe, He 3abpaBAiNTe fa NOMUCINTE KaK MOXETe a MOMOrHeTe 3a Ona3BaHe Ha OKofHaTa
cpefa, KaTo JajeTe Bb3MOXKHOCT TO Aa 6bJde M3MON3BaHO MOBTOPHO, PEUUKIMPAHO Wn
Bb3CTAaHOBEHO MO HAKaKbB APYr HauvH. OTNagbyHOTO eNeKTPUYECKo 1 eleKTPOHHO 00opyABaHe
MOXe [la CbbprKa BPeAHM BeLLecTBa, KOUTO MOoraT fa NPUUMHAT Bpeja Ha OKoNHaTa cpefia v Ha
YOBELLKOTO 3apaBe.

K (D BaweTo ycTpoiicTBO e NpeaHasHayeHo 3a AbAroroguiuHa paboTta. Ho kKoraTo pewuTte Aa ro



To3u eTVKeT yKa3Ba, Ye TO3U NPOAYKT He TpAbGBa Aa ce N3XBbPAA C GUTOBMTE OTNaAbLM. 3aHeceTe ro B LIEHTbP
3a cbbupaHe Ha oTnaabLu, Ha ANCTPMOYTOPa, KOraTo KyryBaTe HOB €KBMBANIEHTEH NPOAYKT, UK B 0f06peH
cepBU3eH LeHTbP 3a 0bpaboTKa.llpean n3xXBbpIsHe Ha YCTPONCTBOTO U3BafeTe baTepuATta 1 A N3XBbpreTe
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHU 1 pa3nopenbu. AKo nmaTe Apyru BbNpoOCU, Mons, CBbprKeTe ce ¢ Bawna
[UCTPUOYTOP Ha NPOAYKTY, KOWTO MOXe Aia Bu Kaxe KakBo Aa npasuTe.

MPOBJIEMU

Bb3MOXHU NPUYNHA

PELUEHUA

OTCTPAHABAHE HA HEU3NMPABHOCTW/

YECTO 3AAABAHU BbIMPOCH

MoabT € MHOro MOKbP
cnep o6paboTBaHeTo C
napa.

MNMoanoXkata e TBbpAe MOKpa.

MouncTeTe A NN MOHTUpPaNTE HOBa
NMOANOXKa.

Mo nopa uma BUAUMU
KadaBm neTHa cnep
ynoTpeba.

M3non3BaTe XMMMUYeCKn NpoayKTu 3a
npemaxsaHe Ha KOT/IEH KaMbK U
[106aBKM BbB BoAaTa.

Hwkora He jo6aBAiTe KakKbBTO U
na 6uno npoayKT B pesepBoapa 3a
Bopa. CBbpiKeTe ce oTopm3mpaH
CepBU3EH LIEHTbP.

NPOBJIEMU

Bb3MOXHUN NPUYUHU

PELUEHUA

YpensT He paboTu
npaBUIHO NN U3[aBa
cBUpeLY 3BYK.

[naBaTa Unu Bb3AYLIHUAT OTBOP Ca
3anyLeHu

OTcTpaHeTe Bb3AyLHNA OTBOP
VAN CMyKaTeSTHWA anapaT v
roumcrerte.

DyHKUMATa 32 3aCMyKBaHe
He paboTu.

MpeHocrmaTa NnapouncTayka He e
CBbp3aHa Jobpe.

lMpoBepeTe CbCTOAHUETO Ha
KOHEKTOpWTe 1 Aanu npeHocnmaTa
MapoyYmncTauKa e NpasuIHo
npucTerHara.

OTpeneHneTo 3a Npax e MbJHo.

M3npa3HeTe ro 1 ro nouncreTe.

OT npucTaBKuTE He N3nmn3a
napa.

MpucTaBKUTe Ca 3anyLueHn nm He e
136paH PeXrM 3a NoUYNCTBaHe.

CmeHeTe NpucTaBKNUTE NN
nsbepete nosmuma Eko/Makc. n
HaTucHeTe ByToHa 3a napa.

OTaeneHneTo 3a Npax € MOHTUPaHO
HenpasuHO.

lNocTaBeTe ro NOBTOPHO NPaBUIHO.

CMyKaTenHMAT anapar e 3anylLueH.

M3npa3HeTe ro 1 ro nouncreTe.

[lyHanpeHeHNAT GUNTHP e 3afpPbCTeH.

MouncTete punTbpa.

Mo noga napat npax unu
OT/IOMKM.

OTgeneHneTo 3a Npax e NbjHo. Jluncea
GUNTBP NN € MOHTUPAH HEMPaBUITHO.

M3npasHeTe otaeneHneTo 3a
npax. MouncreTe puntbpa 1 ro
MOHTUPAiTe MPaBMIHO.

YpeabT Beue He reHeprpa

BawmAaT ypep He e cBbp3aH Kbm
eneKTpo3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLmAT

Kaben e BKNOUYEH KbM MpekaTa

1 fanu 6yToHBT 3a BKNloUBaHe/
N3KIIOYBaHE CBETU.

Pe3epBoapr 3a BOJa e npaseH.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boga.

M3nn3a napa ot
CTpaHuYHaTa yacT Ha
ypeaa.

Cbburpa ce KOTNeH KaMbK Mo
HarpeBartens.

MposepeTe panun ypeast
paboTu 6e3 rbBKaBUA MapKyy 1
npucTaBKuTte mMy. B To3u cnyuvain,

CMeHeTe MbBKaBWA MapKyy 1/vnm
HerosuTe akcecoapu.
CebpxeTe ce c O6cnyxBaHe
Ha KnueHTn Ha Groupe SEB
UM OTUAETE [0 Hal-6nn3KmA
OTOpU3MpPaH CEPBM3EH LIEHTBP.

KaceTkaTta NpoOTMB KOT/IEH KaMbK e
MOHTMPAaHa HenpasWHO.

lNocTaBeTe A NOBTOPHO NPaBUIHO.

anapart n3nnsa ronamo
Konmnm4yecTBo napa.

Bue cTe Ha no3umuma Makc.

napa.
P PasknaTeTe pesepBoapa 3a Bofa,
3a [la NOTONUTe HaKpanHMKa.
HakpalHMKbT 3a 3aCMyKBaHe He e OTtBOpeHa cuctema
NoTOMEH. _HwuBo Ha BofaTa
HakpanHuk
OT cmyKaTenHua

HamaneTe cunata Ha napara.

YpeabT He nouncTea
nobpe nopa.

MNMopnoxkata e 3agpbCTeHa.

MouncTeTe NoanoxkKara.

YpenbT Beye He cBeTBa.

ByTOHBT 3a BK/lOUBaHe/ M3KJlOUBaHe
He CBETW.

BknioueTte ro.

Bawwmar ypea He € CBbpP3aH KbM
€NeKTpOo3axpaHBaHETO.

MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLmAT
Kaben e BK/IOUeH KbM Mpexarta.

)



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA « Nu utilizati aparatul in picioarele goale, cu papuci flip-flop sau
Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat respecta toate normele si reglementérile aplicabile. pantOﬁ deCUpati- Nu Utlllzatl prOdUSUI cu mé|n||e Ude-

Inainte de a parasi fabrica noastra, toate produsele noastre sunt testate in mod riguros. Acesta este motivul o N u eXpU neti apa ratUI Ia tem peratu ri su b O oC sau mai ma ri de

pentru care aspiratorul dumneavoastra vertical cu abur Clean & Steam Multi poate contine apa reziduala in
boiler si in rezervorul de apa. 40 °C

- Nu depozitati aparatul in apropierea unei surse de caldura
(de exemplu, un calorifer) si asigurati-va ca este asezat pe o
suprafata stabila. Aparatul trebuie depozitat numai in interior.

« Pastrati aparatul intr-un loc inaccesibil copiilor.

« Nu lasati aparatul la indemana copiilor atunci cand este cuplat
la priza de retea sau se afla in proces de racire.

« Aparatul trebuie sa fie scos din priza dupa utilizare siinainte de
operatiile de intretinere realizate de catre utilizator.

- AVERTISMENT: Risc de opdrire din cauza aburului <.

« Acest dispozitiv este destinat exclusiv pentru uz casnic.

- Cititi cu atentie aceste instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare
sau orice utilizare care nu respecta ghidul utilizatorului va
exonera producatorul de orice responsabilitate. W)

« Produsul dumneavoastra este un aparat electric: acesta trebuie
utilizat in conditii normale de functionare. Nu apropiati duza si
aparatul portabil de curatare cu abur de ochi sau urechi.

- Reparatiile trebuie sa fie efectuate exclusiv de specialisti care
utilizeaza piese de schimb originale. Efectuarea unei reparatii
de catre dumneavoastra se poate dovedi periculoasa pentru
utilizator. Utilizati numai accesorii originale certificate (filtre,
lavete, cartuse anticalcar).

« Nu aspirati apa sau orice tip de lichide, substante fierbinti,
particule foarte fine (ipsos, ciment, cenusa, etc.), bucati ascutite
mari de deseuri (sticla), produse periculoase (solventi,materiale
abrazive etc.), produse agresive (acizi, produse de curatare,
etc.), produse inflamabile sau explozive (substante pe baza de
ulei sau alcool).

« Nu introduceti niciodata aparatul in apd; nu varsati apa pe
aparat si nu il depozitati in aer liber.

« Pentru curatare si intretinere, consultati manualul.

« Nu indreptati aburul spre persoane, animale sau aparate
electrice ca de exemplu in interiorul cuptoarelor sau spre
prizele electrice. Nu permiteti aburului sa ajunga in apropierea
mainilor.

« Nu utilizati apa distilata, apa de condensare, apa de la uscatoare

de rufe, apa parfumata sau apa de la aparatul de aer conditionat . . . :
: o e L in siguranta si inteleg pericolele pe care le presupune acesta.
sau de la sisteme similare. Nu utilizati produse chimice sau = LT e s
’ Copiilor nu trebuie sa li se permita sa se joace cu aparatul.

detergenti.

. & Atentie: suprafata fierbinte

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de centrele de service autorizate
sau de persoane cu calificari similare pentru a evita pericolul.

« Dupa utilizare, temperatura mopului si a accesoriilor poate
ramane aproape de 100°C datorita aburului. Va rugam
asteptati cateva minute si verificati inainte de a atinge mopul
si accesoriile.

- In cazul unor probleme, apa fierbinte de aproximativ 100°C
poate activa supapa de siguranta: verificati lista intrebarilor
frecvente de la sectiunea depanare.

Pentru tari supuse reglementarilor europene (€ marca):

- Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani
si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse ori lipsite de experienta si cunostinte, daca au fost
supravegheate sau instruite in prealabil cu privire la utilizarea



Aparatul nu trebuie sa fie lasat nesupravegheat atunci cand
este conectat la sursa de alimentare. Aparatul nu trebuie sa fie
utilizat daca a cazut, daca prezinta semne vizibile de deteriorare
sau in cazul unei scurgeri.

Pentru tari nesupuse reglementarilor europene:

« Acest aparat nu trebuie sa fie utilizat de persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care
sunt lipsite de experienta si cunostintele necesare, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheati in mod corespunzator sau
au primit instructiuni cu privire la utilizarea aparatului de la
o persoana responsabila pentru siguranta acestora. Copiii
trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu aparatul.

A SE CITIINAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1) Sursa de alimentare

« Inainte de fiecare utilizare, desfasurati complet cablul de alimentare.

- Asigurati-vd ca tensiunea indicata pe aparat este aceeasi cu tensiunea prizei dumneavoastra de perete.
Conectati produsul numai la o priza cu impamantare. Orice eroare de conectare ar putea duce la defectarea
ireversibild a produsului si la anularea garantiei.

+ Nu permiteti cablului sa se blocheze si nu permiteti frecarea acestuia de margini ascutite.

- Daca utilizati un prelungitor electric, verificati daca functioneaza corespunzator si ca este potrivit pentru
puterea aparatului dumneavoastra.

- Deconectati aparatul scotandu-I din sursa de alimentare, fara a trage de cablu:

- Imediat dupa fiecare utilizare.

- Tnainte de a schimba oricare dintre accesorii (lavet3, filtru, cartus anticalcar, accesoriul pentru covoare si
mochete, accesoriile aparatului portabil de curdtare cu abur)

- Tnainte de a umple rezervorul de apa

- Tnainte de orice intretinere sau curatare a aparatului (conductele de aer, duza, etc.)

. Tnainte de depozitarea sau de curatarea aparatului, asigurati-va ca produsul nu mai este cald.

- Nuinfasurati cablul aparatului cat acesta este inca fierbinte.

2) Utilizarea aburului

Clean & Steam Multi este un aparat multifunctional care poate fi utilizat pentru curatarea podelelor din interior
si a altor suprafete din locuinta.

Pentru podele, acest produs poate fi utilizat cu doud functionalitati care pot fi activate simultan: aspirare si
curatare cu abur. Acesta poate fi utilizat la dezinfectarea tuturor tipurilor de suprafete dure (laminate, acoperite
cu PVC, gresie, marmurd impermeabilizatd sau altele) si pentru improspatarea covoarelor si mochetelor - numai
cu accesoriul dedicat.

Pentru alte suprafete casnice in afara podelelor, aparatul include un aparat portabil de curatat cu abur.
Datorita accesoriilor sale, aparatul poate fi utilizat pentru curdtarea bucétariei, a baii, toaletei si a altor suprafete
din incapere precum si pentru reimprospatarea materialelor textile.

» Curatarea podelelor - aspirator cu abur

Aparatul dumneavoastra va permite sa alegeti intre doua niveluri de abur: Eco & Max.

Pozitie Eco Pozitie Max

Parchet laminat/lacuit Mocheta/covor* Piatra/marmura Gresie/linoleum

*Numai pentru modele selectate cu accesoriu pentru covoare si mochete

Nota: Aceste recomandari trebuie respectate pentru a evita deteriorarea podelelor.

« Varecomandam si verificati ghidul utilizatorului si orice avertisment de la producitorii podelelor. Inainte de
aincepe ar trebui sa efectuati un test pe o zona a suprafetei care urmeaza s fie curatata.

« In cazul covoarelor si mochetelor, va rugam utilizati accesoriul dedicat. Lasati mai intai partea tratata cu abur
sa se usuce pentru a va asigura ca nu s-au produs modificdri de culoare sau deformari.

Avertizare!

Nu utilizati pe lemn permeabil sau pe pardoseli laminate
permeabile. Pe suprafetele care au fost tratate cu ceara, luciul
poate fi indepartat prin actiunea caldurii si a aburului. Se
recomanda intotdeauna sa testati o zona izolata a suprafetei
care urmeaza sa fie curatatd inainte de a continua. De asemenea,
va recomandam sa verificati instructiunile de utilizare si de
intretinere de la producatorul pardoselii.

Pentru a va igieniza pardoseala in cel mai bun mod, asezati aparatul pe zona care urmeaza sé fie dezinfectata
utilizand abur continuu timp de cel putin 60 de secunde.

- Curatarea suprafetelor - Aparatul portabil de curatat cu abur
Aparatul portabil de curatat cu abur trebuie utilizat intotdeauna
cu furtunul flexibil. Nu poate fi utilizat decat pe suprafete lavabile.

Atentie! Inainte de a curata orice suprafata, verificati mai intai
reactia la abur pe o suprafata mica, care nu este expusa.

Pentru curatarea suprafetelor dure, utilizati periile universale.
Reglati nivelul aburului (eco sau max) in functie de fragilitatea
suprafetei.



A A nu se utiliza pe suprafete lacuite (mobilier, suprafete de
lucru din bucatarie si altele)

Pentru curatarea sticlei, a geamurilor si a gresiei, utilizati
racleta si pozitia eco aburului.

A In timpul iernii, preincalziti geamurile la o distanta de 50
cm de suprafata. Dupa incalzire, incepeti curatarea.

Pentru improspatarea textilelor, utilizati racleta cu o laveta din
microfibra in pozitia eco aburului. Lasati o parte mica tratata cu
abur sa se usuce pentru a va asigura ca nu s-au produs modificari
de culoare sau deformari.

MEDIUL INCONJURATOR

In conformitate cu reglementarile existente, orice aparat aflat la finalul duratei de viata trebuie dus la un centru
de service autorizat care isi va asuma responsabilitatea pentru gestionarea elimindrii acestuia.

Haideti sa ajutam la protejarea mediului.

(D Dispozitivul dvs. este conceput pentru a functiona multi ani. Dar atunci cand decideti s& il inlocuiti,
9 nu uitati sa va ganditi la modul in care puteti ajuta la protejarea mediului, permitand refolosirea,
reciclarea sau recuperarea intr-un alt mod a dispozitivului. Deseurile de echipamente electrice si
electronice pot contine substante nocive care pot dauna mediului si sanatatii umane.
Aceasta eticheta indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu gunoiul menajer. Predati-l la un
punct de colectare, distribuitorului, atunci cdnd cumpdrati un produs echivalent nou, sau la un centru de service
autorizat pentru a fi prelucrat.
Inainte de a arunca dispozitivul, scoateti bateria si eliminati-o in conformitate cu legile si reglementérile locale.
Daca aveti intrebdri, vd rugam sa contactati distribuitorul dvs. de produse, care va poate spune ce sa faceti.

DEPANARE/INTREBARI FRECVENTE

PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUTII

Inlaturati conducta de aer sau
sistemul de aspirare si curatati-l.

Capul sau conducta de aer este blocata

Aparatul nu functioneaza Recipientul de praf este plin. Goliti-I si curatati-I.

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Praf sau deseuri cad inapoi
pe podea.

Recipientul de praf este plin. Filtrul
lipseste sau este instalat incorect.

Goliti recipientul de praf. Curatati
filtrul si instalati-l corect.

Aparatul nu mai genereaza
abur.

Aparatul dumneavoastra nu este
conectat la sursa de alimentare.

Verificati daca cablul de alimentare
este conectat la priza si daca
butonul pornit/oprit este aprins.

Rezervorul de apd este gol.

Umpleti rezervorul de apa.

Cartusul anticalcar este instalat incorect.

Repozitionati-I corect.

Duza de aspirare nu este scufundata.

Scuturati rezervorul de apé pentru
a scufunda duza.

Sistem de deschidere

O mare cantitate de
abur iese din sistemul de
aspirare.

Va aflati in pozitia max.

Reduceti puterea aburului.

Aparatul nu curdta
podeaua foarte bine.

Laveta este saturata.

Curatati laveta.

Aparatul nu se mai
aprinde.

Butonul pornit/oprit nu este aprins.

Porniti-I.

Aparatul dumneavoastra nu este
conectat la sursa de alimentare.

Verificati daca cablul de alimentare
este conectat la priza.

Podeaua este foarte uda
dupa curatarea cu abur.

Laveta este prea uda.

Curatati-o, utilizati pozitia aburi Eco
sau instalati o lavetd noua.

Pete maronii sunt vizibile
pe podea dupa utilizare.

Utilizati aditivi sau agenti chimici de
curatare in rezervorul de apa.

Nu addugati niciodata un alt
produs in rezervorul de apa.
Contactati un centru de service
autorizat.

Functia de aspirare nu
functioneaza.

Aparatul portabil de curatat cu abur nu
este conectat corect.

Verificati starea conectorilor si
fixarea corecta a aparatului portabil
de curatat cu abur.

Prin accesorii nu iese abur.

Accesoriile sunt infundate sau modul de
curatare nu a fost selectat.

Inlocuiti accesoriile sau selectati
pozitia Eco/Max si apasati butonul
de abur.

corespunzator sau

B Rezervorul de praf este instalat incorect.
produce un suierat.

Repozitionati-I corect.

Sistemul de aspirare este infundat. Goliti-l si curatati-I.

Filtrul de spuma este saturat. Curatati filtrul.

lese abur din partea
laterala a aparatului

Se depune calcar pe elementul de
incalzire

Verificati daca aparatul
functioneaza fara furtunul flexibil
si accesoriile acestuia. In acest caz,

inlocuiti furtunul flexibil si/sau
accesoriile sale.

In caz contrar, contactati Serviciul
pentru clienti sau mergeti la cel
mai apropiat centru de service

autorizat.




VARNOSTNA NAVODILA

Ta naprava je za va$o varnost skladna z vsemi obstojecimi standardi in predpisi.
Preden nasi izdelki zapustijo tovarno, so podvrzeni strogim testiranjem, Zato se lahko zgodi, da je v vasi napravi
Clean & Steam Multi v kotli¢ku in rezervoarju za vodo ostala voda.

- Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu.

- Te varnostne napotke pozorno preberite. Nepravilna uporaba
ali uporaba, ki ni v skladu z navodili za uporabo, proizvajalca
razre$uje vsakrine odgovornosti. [LL]

- Vas izdelek je elektricna naprava: uporabljati jo je treba v
obic¢ajnih pogojih uporabe. Sobi ne priblizujte o¢em ali usesom.

- Popravila lahko opravljajo le strokovnjaki, ki uporabljajo
originalne nadomestne dele. Popravila, ki jih opravite sami,
so lahko za uporabnika nevarna. Uporabljajte samo potrjene
originalne dodatke (filtre, krpe, kartuse proti vodnemu kamnu).

« Ne sesajte vode ali katere koli druge vrste tekocin, vrocih
snovi,zelo finih snovi (mavca, cementa, pepela itd.), ve¢jih
ostrih drobcev (stekla), nevarnih proizvodov (topil, jedkih snovi
itd.), agresivnih proizvodov (kislin, Cistil itd.) ter vnetljivih in
eksplozivnih proizvodov (na osnovi nafte ali alkohola).

« Naprave nikoli ne potopite v vodo; naprave ne Skropite z vodo
in jene shranjujte na prostem.

« Pri ¢isCenju in vzdrzevanju sledite navodilom za uporabo.

- Pare ne usmerjajte proti ljudem, zivalim ali elektri¢nim
napravam,na primer notranjosti pecic ali elektri¢nih vticnic.
Pari ne priblizujte rok.

- Ne uporabljajte destilirane vode, vode, nastale s
kondenzacijo,vode iz susilnih strojev, parfumirane vode ali
vode iz klimatizacijskih ali podobnih sistemov. Ne uporabljajte
kemicnih proizvodov ali detergentov.

- Naprave ne uporabljajte bosi, v natikacih ali odprtih Cevljih.
|zdelka ne uporabljajte z mokrimi rokami.

 Naprave ne izpostavljajte temperaturam pod 0 °C ali nad 40 °C.

- Naprave ne shranjujte v bliZini virov toplote (na primer
radiatorja) in se prepricajte, da je shranjena na stabilni povrsini.
Napravo shranjujte samo v notranjih prostorih.

- Napravo hranite zunaj dosega otrok.
- Ko je naprava vklju¢ena v elektricno omrezje ali ko se ohlaja, jo
hranite izven dosega otrok.

« Po uporabi in pred izvedbo vzdrzevanja je treba napravo
izkljuciti iz omrezja. B
« POZOR: Nevarnost oparin zaradi pare <>.

. & Pozor: vroca povrsina

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec,njegov serviser ali podobno kvalificirana oseba in
tako prepreciti nevarnost.

« Po uporabi so lahko krpa in drugi pripomocki zaradi pare Se
vedno segreti na 100 °C. Prosimo, pocakajte nekaj minut in
se pred dotikanjem krpe in pripomockov prepricajte, da je
temperatura padla.

- V primeru tezav lahko iz ventila uhaja voda, segreta na 100 °C:
preverite poglavje o odpravljanju tezav in najpogostejsih
vprasanjih.

Za drzave, za katere veljajo evropski predpisi (oznaka C¢€):

- To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe
z omejenimi telesnimi, ¢utnimi ali umskimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom druge osebe ali so prejele navodila o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, povezane z napravo. Otroci
se z napravo ne smejo igrati. Naprave medtem, ko je vkljucena
v elektricno omrezje, ne puscajte nenadzorovane. Naprave ne
uporabljajte, Ce je padla, ¢e ima vidne znake poskodb ali ce
pusca.



Za drzave, za katere evropski predpisi ne veljajo:

- Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjsanimi fizi¢nimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen
Ce jih med uporabo nadzoruje ali vodi oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost. Pazite na otroke in preprecite, da bi se z
napravo igrali.

PREBERITE PRED PRVO UPORABO

1) Napajanje

« Pred vsako uporabo v celoti odvijte napajalni kabel.

« Prepricajte se, da je napetost, navedena na napisni tablici polnilnika naprave, enaka vhodni napetosti vase
vti¢nice. Izdelek prikljucite le v pravilno ozemljeno vti¢nico. Vsakrsna napaka v elektri¢ni povezavi lahko
izdelek nepovratno poskoduje in razveljavi njegovo garancijo.

« Preprecite, da bi se napajalni kabel zavozlal in priSel v stik z ostrimi robovi.

. Ce uporabljate elektri¢ni podaljsek, preverite, ali ustrezno deluje in ali ustreza mo¢i vae naprave.

- Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja, ne da bi vlekli za napajalni kabel:

- takoj po vsaki uporabi;

- pred zamenjavo katerega koli dodatka (krpe, filtra, kartuse proti vodnemu kamnu);

- preden napolnite rezervoar za vodo;

- pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem naprave (zracnih kanalov, Sobe itd.);

- preden napravo shranite ali ocistite, se prepricajte, da ni vec topla.

- Napajalnega kabla ne navijajte, dokler je $e vroc.

2)Uporaba pare

Clean&Steam Multi je multifunkcijska naprava, ki jo lahko uporabljate za ¢is¢enje notranjih tal in drugih
gospodinjskih povrsin.

Na tleh lahko ta izdelek uporabljate z dvema funkcijama, ki ju lahko vklopite socasno: sesanje in parno
¢is¢enje. Uporabljate ga lahko za razkuzevanje vseh vrst trdih talnih oblog (laminat, PVC, ploscice, marmor in
drugo) in za osvezitev mehkih talnih oblog (npr. preproge - s pripomockom Ultra Glider).

Na drugih gospodinjskih povrsinah lahko napravo uporabljate z vgrajenim prenosnim parnim cistilnikom. z
mnogimi prilozenimi pripomocki ga lahko uporabljate za ¢is¢enje kuhinje, kopalnice, WC-ja in drugih sob ter
osvezevanje tkanin.

- Ci$¢enje tal - parni sesalec

Naprava vam omogoca izbiro med dvema nivojema pare: Eco & Max.

Polozaj Eco Polozaj Max
W '
Lammat/larllarana lesena Preproga* Kamen/marmor Ploscice/vinil

* Samo za izbrane modele z drsnikom za preprogo

Opomba: Z upostevanjem teh priporocil se boste izognili poskodbam tal.

+ Priporo¢amo, da preverite navodila za uporabo in morebitna opozorila proizvajalca tal. Pred zacetkom
napravo preskusite na delu povrsine, ki jo nameravate ocistiti.

«+ Pri mehkih talnih oblogah (preproge itd.) priporo¢amo uporabo drsnika za preproge. Naj se oparjeni del
najprej posusi, da se prepricate, da ni prislo do nobenih sprememb barve ali do preoblikovanja.

Opozorilo!

Ne uporabljajte na nelakiranem lesu ali nelakiranih laminatnih
talnih oblogah. Vrocina in para lahko odstranita sijaj povoskanih
povrsin. Pred ciS¢enjem je vedno priporocljivo opraviti
preizkus na izoliranem obmocdju povrsine, ki jo nameravate
ocistiti. Priporo¢amo tudi, da preberete navodila za uporabo in
vzdrzevanje, ki jih je izdal izdelovalec talnih oblog.

Za najboljsi nacin ciscenja trdih tal postavite aparat na obmocje, ki ga nameravate razkuziti, in 60 sekund
uporabljajte neprekinjen izpust pare.

. Ci$¢enje povrsin - prenosni Steam cleaner

Prenosni parni cistilnik vedno uporabite z gibljivo cevjo.
Uporabite ga lahko le na pralnih povrsinah.

Pozor! Pred cis¢enjem kakrSne koli povrsine, paro najprej
uporabite na majhnem in manj vidnem predelu, da opazite, Ce
pride do reakcije.

Za cisCenje trdih povrsin uporabite univerzalne krtace.
Prilagodite nivo pare (eco ali max) glede na ranljivost povrsine.

A Ne uporabljajte na oljenih povrsinah (pohistvo, kuhinjski
pultidr.).

Za CisCenje stekla, oken in ploscic uporabite gumijast nastavek
z nacinom eko pare.

A V zimskem casu okna najprej segrejte z razdalje 50 cm,
preden zacnete s CiS¢enjem. Po predgrevanju lahko zaCnete s
cis¢enjem.



Za osvezevanje tekstila uporabite gumijast nastavek z TEZAVE MOZNI VZROKI RESITVE

dodatkom iz mikro vlaken v nacinu delovanja eko pare. Naj se 2 sesalne Sobe se sprosta Uporabljate stopnjo Max Zmanjiajte mot pare.
oparjeni del posusi, da se prepri¢ate, da ni prilo do nobenih —— —— —

aprava tal ne cisti dobro. Krpa je nasicena. Ocistite krpo.
Sprememb barve all dO preOinkovanja' Gumb za vklop/izklop ni vklopljen. Vklopite ga.

Naprava se vec ne prizge. Vasa naprava ni vklju¢ena v elektricno | Prepricajte se, da je napajalni kabel

OKO LJE omrezje. v vticnici.

V skladu z veljavnimi predpisi morate vse izrabljene naprave predati pooblas¢enemu servisu, kjer bodo poskrbeli Tla so po ¢is¢enju s paro Krpa je premokra. Ocistite jo, uporabite nastavitev

za njihovo odlaganje. zelo mokra. Eko pare ali namestite novo krpo.
. . . Po uporabi so na tleh vidni V rezervoarju za vodo so prisotni V rezervoar nikoli ne dodajajte
Pomagajte varovati OkOIJe- P rjavi madezi kemi¢ni proizvodi za odstranjevaje kakrsnih koli proizvodov Obrnite se
’ vodnega kamna ali dodatki. na pooblasceni servisni center
(D Vasa naprava je zasnovana za vecletno delovanje. Ko jo Zelite zamenjati, pri tem pomagajte varovati - ———
9 okolje. Napravo reciklirajte ali poskrbite za njeno ponovno uporabo na drug na¢in. Odpadna Prenosni parni ¢istilnik ni pravilno Preverite stanje prikljuckovin

Funkcija sesanja ne deluje pravilno namestitev prenosnega

elektri¢na in elektronska oprema lahko vsebuje skodljive snovi, ki lahko $kodijo okolju in zdravju.

namescen P
Ta nalepka oznacuje, da izdelka ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke. Odnesite ga v parnega cistilnika
zbirni center, oddajte ga pri distributerju, ko kupujete nov enak izdelek, ali ga odnesite v pooblas¢eni servis za Iz pripomockov ne prihaia | Pripomocki so zamazeni ali pa ni izbran Spremenite pripomocke ali izberite
obdelavo. prip prihaj P amaseni ali p nastavitev Eco/Max in pritisnite
para nacin c¢iscenja

Preden napravo zavrzete, odstranite baterijo in jo odvrzite v skladu z lokalno zakonodajo in predpisi. gumb za paro.

Ce imate vprasanja, se za ve¢ informacij obrnite na trgovca.

Para uhaja iz stranskega
dela naprave.

Preverite, ali naprava deluje brez
gibljive cevi in pripomockov. V tem
primeru zamenjajte gibljivo cev in/

ali pripomocke.
V nasprotnem primeru se obrnite
na pomoc strankam Skupine SEB
ali kontaktirajte najblizji servisni

ODPRAVLJANJE TEZAV/POGOSTA VPRASANJA

Na grelnem elementu se nabira vodni

TEZAVE MOZNI VZROKI RESITVE kamen.

N Y Odstranite zrac¢ni kanal ali sesalno
Glava ali zra¢na kanal sta zamasena.

Sobo in ju odistite. center.
Naprava ne deluje dobro Posoda za prah je polna. Izpraznite jo in jo ocistite.
ali oddaja zvizgajoc¢ zvok. Posoda za prah ni pravilno names¢ena. Postavite jo v pravi poloZzaj.
Sesalna Soba je zamasena. Izpraznite jo in jo odistite.
Filter za peno je nasicen. Ocistite filter.
Iz naprave padajo na tla Posoda za prah je polna. Filtra ni ali je Izpraznite posodo za prah. Ocistite
prah ali delci. nepravilno namescen. filter in ga pravilno namestite.

Preverite, ali je napajalni kabel v
vti¢nici in ali gumb za vklop/izklop
gori.

Vasa naprava ni vklju¢ena v elektri¢no
omrezje.

Rezervoar za vodo je prazen. Napolnite rezervoar.

Kartusa proti vodnemu kamnu ni

X vy Postavite jo v pravi poloZaj.
pravilno namescena.

Naprava ne proizvaja vec
pare. Pretresite rezervoar za vodo, da se
Soba potopi.

Sistem odpiranja

Absorpcijska Soba ni potopljena.




SIGURNOSNE UPUTE

Zbog vase sigurnosti, ovaj aparat udovoljava svim postojecim standardima i propisima.
Prije isporuke se svi nasi uredaji rigorozno ispituju. Zbog toga se u Clean & Steam Multi moze naci jos malo
vode u kotlu i spremniku za vodu.

- Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu.

« Molimo pazljivo procitajte ove sigurnosne savjete. Neprikladna
uporaba ili uporaba koja nije u skladu s korisni¢kim priru¢nikom
oslobada robnu marku svake odgovornosti. [LL]]

- Vas proizvod je elektri¢ni uredaj: mora se koristiti u normalnim
radnim uvjetima. Nemojte mlaznicu i prijenosni parni Cistac
drzati u blizini ociju ili usiju.

- Popravke moraju vrsiti iskljucivo stru¢njaci koristedi originalne
zamjenske dijelove. Samostalno vrsenje popravaka bi moglo
biti opasno za korisnika. Koristite iskljucivo certificirane
originalne dodatke (filtre, umetke, ulozak protiv kamenca).

« Nemojte usisavati vodu ili bilo koju drugu tekucinu, vruce
tvari, izrazito sitne tvari (Zbuka, cement, pepeo itd.), velike
ostre krhotine (staklo), opasne proizvode (otapala, abrazivna
sredstva itd.), agresivne proizvode (kiseline, sredstva za ¢iS¢enje
itd.), zapaljive i eksplozivne proizvode (na bazi uljaili alkohola).

« Nikad ne uranjajte uredaj u vodu; nemojte razlijevati vodu po
uredaju i nemojte ga drzati na otvorenom.

« Za upute o prvoj upotrebi, ¢is¢enju i odrzavanju pogledajte
korisnicki prirucnik.

« Nemojte usmjeravati paru prema ljudima, Zivotinjama ili
elektricnim uredajima kao $to su unutrasnjost pecnice ili
elektri¢ne uti¢nice. Nemojte priblizavati ruke pari.

« Nemojte koristiti destiliranu vodu, kondenziranu vodu, vodu
iz susilica, vodu s mirisom ili vodu iz klimatizacijskih uredaja
ili analognih sustava. Nemojte koristiti kemijske proizvode il
deterdzente.

« Nemojte koristiti uredaj dok ste bosi, u japankamaiili otvorenim
cipelama. Nemojte koristiti proizvod s mokrim rukama.

- Nemojte izlagati uredaj temperaturi nizoj od 0 °C i visoj od

40 °C.

- Nemojte uredaj drzati u blizini izvora topline (na primjer

radijatora) i osigurajte da je postavljen na stabilnu povrsinu.
Uredaj se mora drzati iskljucivo u unutarnjem prostoru.

- Aparat drzite izvan dohvata djece.
« Drzite uredaj izvan dohvata djece dok je prikljuc¢en na elektri¢nu

mrezu ili se hladi.

- Uredaj se mora iskopcati poslije upotrebe i prije odrzavanja

koje obavlja korisnik.

« UPOZORENJE: Opasnost od opekotina od pare o,

. & Upozorenje: vruca povrsina!
- Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti

predstavnik proizvodaca, odnosno ovlasteni serviser, kako bi
se izbjegla opasnost.

- Nakon upotrebe, temperatura mopa i pribora jos uvijek moze

biti blizu 100 °C zbog pare. Pricekajte nekoliko minuta u
provjerite prije dodirivanja mopa i pribora.

« U slucaju problema, vruc¢a voda s temperaturom oko 100 °C

moze izlaziti iz sigurnosnog ventila: provjerite Cesta pitanja u
rjeSavanju problema.

Za drzave koje podlijezu europskim propisima (oznaka C€):
- Ovaj uredaj smiju koristiti djeca uzrasta 8 godina i vise te osobe

s umanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili manjkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzoromiili ako su
im date upute o sigurnom koristenju i ako razumiju povezane
opasnosti. Uredaj mora biti pod nadzorom ako je ukljucen u
elektricnu mrezu. Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako
postoje vidljiva ostecenja ili u slucaju curenja.

Za drzave koje ne podlijezu europskim propisima:
- Ovaj uredaj nije namijenjen koristenju od strane osoba

(uklju€ujudi i djecu) sa smanjenom fizickom, osjetilnom il
mentalnom sposobnosti, ili nedostatkom iskustva i znanja,



osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
ili im ta osoba ne pokaze kako koristiti uredaj. Djecu treba
nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

MOLIMO PROCITATI PRIJE PRVE UPORABE

1)lzvor napajanja

« Prije svake uporabe u potpunosti odmotajte strujni kabel.

«+ Osigurajte da napon naveden na nazivnoj plocici punjaca uredaja odgovara naponu zidne uti¢nice. Proizvod
prikljucite samo na uti¢nicu s uzemljenjem. Sve pogreske u priklju¢ivanju mogle bi dovesti do nepovratne
Stete za proizvod i ponistile bi jamstvo.

« Nemojte dopustiti da se kabel zaglavi niti da se trlja o ostre rubove.

« Ako koristite produzni kabel, provjerite radi li ispravno i je li prikladan za napajanje Vaseg uredaja.

- Iskljucite uredaj iskop¢avanjem iz izvora napajanja, bez potezanja kabla:

- Odmah nakon svake uporabe.

- Prije zamjene svih nastavaka (umetak, filtar, ulozak protiv kamenca, ultra kliza¢, pribor za prijenosni parni
c¢istac)

- Prije punjenja spremnika za vodu

- Prije svog odrzavanja ili ¢iS¢enja uredaja (otvori za zrak, mlaznica itd.)

- Prije pohrane ili ¢is¢enja uredaja, budite sigurni da se uredaj ohladio.

« Nemojte namatati kabel uredaja dok je uredaj jos vruc.

2)Uporaba pare

Clean&Steam Multi je uredaj s vise funkcija koji se moze upotrebljavati za ¢is¢enje unutarnjih podova i drugih
kucanskih povrsina.

Za podove, proizvod se moze koristiti s dvije funkcije koje se mogu aktivirati istodobno: usisivanje i ¢is¢enje
parom. Moze se koristiti za sanitiziranje svih vrsta tvrdih podova (laminati, PVC, plocice, lijepljeni mramor i
drugi) i za osvjezavanje mekih podova (tepisi, tepisoni - samo ultra klizacem kao dodatkom).

Za neke druge kucanske povrsine koje nisu podovi, uredaj ima ugraden prijenosni Cista¢ parom. Uz
njegovih nekoliko nastavaka, moze se upotrebljavati za ¢is¢enje kuhinje, kupaonice, WC-a i drugih sobnih
povrsina kao za osvjezavanje tepiha.

- Ci$¢enje podova - usisivac za ¢is¢enje parom

Na Vasem uredaju mozete odabrati dvije razine pare: Eco i Max

Polozaj Eco Polozaj Max

— I

Laminat / lakirane podne
Kamen / mramor

Tepih / tepison* Plocice / obloge od vinila

obloge

*Samo za odabrane modele s klizacem za ciscenje tepiha

Napomena: Nuzno je slijediti ove preporuke kako bi se izbjegla steta na podovima.

+ Preporucujemo da pogledate u korisnicki priru¢nik i provjerite ima li upozorenja proizvodaca podnih
obloga. Nuzno je izvrsiti probu na dijelu povrsine koja ce se Cistiti prije pocetka cis¢enja.

-+ Kod mekanih podova (tepisi, prostirke), koristite se klizacem za ¢iS¢enje tepiha. Najprije pri¢ekajte da se
mjesto tretirano parom osusi kako biste bili sigurni da nije doslo do promjena boje ili izoblicenja.

Upozorenje!

Ne koristite na drvenim podovima ili podovima oblozenim
laminatom koji nisu lijepljeni. Tretman toplinom i parom moze
ukloniti sjaj na povrSinama tretiranim voskom. Prije postupka
preporucujemo uvijek testirati na izoliranom mjestu povrsine
koju je potrebno ocistiti. Preporucujemo i provjeriti upute za
uporabu i odrzavanje koje je prilozio proizvodac poda.

Za higijensko ¢is¢enje tvrdog poda na najbolji nacin stavite uredaj iznad podrucja koje je potrebno dezinficirati
koristeci kontinuiranu paru najmanje 60 sekundi.

- Ci$¢enje povrsina - prijenosni ¢ista¢ parom
Prijenosni CistaC parom mora se koristiti s fleksibilnim crijevom.
MozZe se upotrebljavati samo na povrsinama koje se smiju prati.

Pozor! Prije CiS¢enja bilo koje povrsine, prvo provijerite reakciju
na paru na malom i skrivenom dijelu povrsine.

Za cis¢enje tvrdih povrsSina koristite univerzalne cetke.
Prilagodite razinu jacine pare (eco ili max) u skladu s lomljivos¢u
povrsine.

A Nemojte koristiti na masnim povrSinama (namjestaj,
kuhinjska radna ploha i druge)

Za Cis¢enje stakla, prozora i plocica koristite uredaj u eco
polozaju za paru.

A Prvo zagrijte prozore na udaljenosti od 50 cm od povrsine
tijekom zimskog vremena. Nakon zagrijavanja zapocnite CiS¢enje.



Za osvjezavanje tekstila koristite uredaj s navlakom od
mikrovlakana u eco polozaju za paru. Pricekajte da se mjesto
tretirano parom osusi kako biste bili sigurni da nije doslo do
promjena boje ili izoblicenja.

OKOLIS

U skladu s postojecim propisima, uredaji kojima je okoncan Zivotni ciklus moraju se odnijeti u ovlasteni servisni
centar koji ¢e preuzeti odgovornost za upravljanje njihovim odlaganjem.

Vodimo racuna o zastiti okolisa.

(D Vas uredaj dizajniran je na nacin koji omogucuje dugogodiénju uporabu. Kad se, medutim, odlucite
2 nazamjenu, ne zaboravite na zastitu okolisa i omogucite da se uredaj ponovo uporabi, reciklira ili na
drugi nacin obnovi. Elektri¢na i elektronicka oprema koja se odlaze u otpad moze sadrzavati Stetne
tvari koje mogu ugroziti okolis i ljudsko zdravlje.
Ova oznaka znaci da se proizvod ne smije odloziti u ku¢anski otpad. Odnesite ga u sabirni centar, distributeru kad
kupujete novi istovrsni proizvod ili u ovlasteni servisni centar na daljnju obradu.
Prije no $to uredaj odlozite u otpad, izvadite bateriju i odloZite bateriju u otpad u skladu s lokalnim zakonima
i propisima.
Sva pitanja mozete uputiti distributeru proizvoda koji ¢e vas savjetovati $to trebate uciniti.

PROBLEMI U RADU/CESTO POSTAVLJANA PITANJA

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA

Uklonite i ocistite otvor za zrak ili
usisni sklop.

Glava ili otvor za zrak nisu potpuno
prohodni.

Spremnik za prasinu je pun. Ispraznite ga i ocistite.

Uredaj ne radi ispravno ili : - o
PR Spremnik za pradinu nije ispravno
se Cuje pistanje.

postavljen Ispravno ga postavite.

Usisni sklop je zacepljen, Ispraznite ga i ocistite.

Filtar za pjenu je pun. Ocistite filtar.

Ispraznite spremnik za prasinu.

Prasina ili ostaci padaju Odistite filtar i ispravno ga

nazad na pod.

Spremnik za prasinu je pun. Nedostaje
filtar ili on nije ispravno postavljen.

postavite.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Uredaj vise ne proizvodi
paru.

Vas uredaj nije prikljucen na izvor
napajanja.

Provjerite je li strujni kabel ukljucen
i gori li tipka on/off.

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite spremnik za vodu.

Ulozak protiv kamenca nije ispravno
postavljen.

Ispravno ga postavite.

Usisna mlaznica nije uronjena

Protresite spremnik za vodu da se
uroni mlaznica.

Otvaranje sustava
| Razina vode
i

Mlaznica

Velika koli¢ina pare izlazi iz
usisnog sklopa.

Uredaj je postavljen na polozaj Max.

Smanjite jacinu pare.

Uredaj slabije cisti pod.

Umetak je pun.

Ocistite umetak.

Uredaj se vise ne pali.

Tipka on/off nije upaljena.

Ukljucite tipku.

Vas uredaj nije priklju¢en na izvor
napajanja.

Provjerite je li strujni kabel
ukljucen.

Pod je jako mokar nakon
¢iS¢enja parom.

Umetak je previse mokar.

Ocistite ga, koristite polozaj za eko
paru ili postavite novi umetak.

Nakon uporabe na podu
su vidljive smede mrlje.

Upotrebljavate kemijske proizvode
protiv kamenca ili aditive u spremniku
za vodu.

Nikada ne dodajte proizvode u
spremnik za vodu. Obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Funkcija usisavanja ne radi.

Prijenosni ¢istac za paru nije dobro
prikljucen

Provjerite stanje prikljucaka
i ispravnost obujmica na
prijenosnom ¢istacu s parom

Para ne izlazi iz pribora

Pribor je zacepljen ili nije odabran
nijedan nacin za ¢is¢enje

Promijenite pribor ili odaberite
poloZaj Eco/Max i pritisnite gumb
za paru.

Para izlazi sa strana
uredaja.

Kamenac se nakuplja na grijacem
elementu.

Provjerite rad uredaja bez
fleksibilnog crijeva i njegovog
pribora. U tom slucaju, zamijenite
fleksibilno crijevo i/ili njegov pribor.
Obratite se sluzbi za korisnike
drustva Groupe SEB ili posjetite
najblizi ovlasteni servisni centar.

)



SIGURNOSNO UPUTSTVO

Ovaj aparat je radi vase sigurnosti uskladen sa svim postojecim standardima i propisima.
Svi nasi proizvodi strogo se provjeravaju prije napustanja tvornice. To je razlog zbog kojeg nas proizvod Clean
& Steam Multi moze sadrzavati malu koli¢inu preostale vode u bojleru i spremniku za vodu.

« Ovaj proizvod je predviden samo za upotrebu u domacinstvu.

« Molimo da pazljivo procitate ove sigurnosne upute. Nepravilno
koristenje ili bilo koje koristenje koje nije u skladu s uputstvom
za upotrebu, brend oslobada svake odgovornosti. [L]

- Vas je proizvod elektricni aparat: trebao bi se koristiti u
normalnim radnim uslovima. Mlaznicu i prenosivi parni Cistac
nemoijte stavljati u blizini ociju ili usiju.

« Popravke bi trebali provoditi samo stru¢njaci koji pritom koriste
originalne rezervne dijelove. Moze biti opasno da korisnik sam
vrsi popravak. Koristite samo certifikovane originalne nastavke
(filtere, uloske, kertridz protiv kamenca).

« Nemojte usisavati vodu ili bilo koju vrstu tecnosti, vruce
supstance, vrlo glatke supstance (gips, cement, pepeo itd.),
velike ostre krhotine (staklo), opasne proizvode (otapala,
abrazivne materijale itd.), agresivne proizvode (kiseline,
proizvode za cis€enje itd.), zapaljive i eksplozivne proizvode
(na bazi ulja ili alkohola).

+ Nikad ne uranjate aparat u vodu, nemojte prolijevati vodu na
aparat i nemojte ga drzati vani.

- Za Cis€enje i odrzavanje pogledajte priru¢nik.

« Paru nemojte usmjeravati prema ljudima, zivotinjama,
kemijskim supstancama ili elektricnim aparatima poput
unutrasnjosti pecnica ili elektri¢nih uti¢nica. Nemojte dozvoliti
da para dospije blizu ruku.

« Nemojte koristiti destilovanu vodu, kondenzovanu vodu, vodu
iz susilica vesa, vodu s mirisomili vodu iz klimatizacijskih aparata
ili srodnih sistema. Nemojte koristiti hemijske proizvode ili
deterdzente.

- Nemojte koristiti aparat kada ste bosi, u japankamaiili otvorenim
cipelama. Nemojte koristiti proizvod kada su vam ruke mokre.

- Aparat nemojte izlagati temperaturama ispod 0 °C ili iznad
40 °C.

- Aparat nemojte drzati u blizini izvora toplote (kao Sto je
radijator) i pazite da ga drzite na stabilnoj povrsini. Aparat bi
trebalo drzati samo u unutrasnjim prostorima.

- Aparat drzite van dohvata djece.

- Aparat drzite izvan dohvata djece kada je ukljucen u izvor
napajanja ili kada se hladi.

- Aparat morate iskljuciti nakon upotrebe i prije odrzavanja.

- UPOZORENJE: Opasnost od opekotina od pare <.

. & Upozorenje: vruca povrsina!

- Ako je kabal za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana
osoba, kako bi se izbjegle nesrece.

- Nakon upotrebe, temperatura podnog cistaca i nastavaka jos
uvijek moze biti blizu 100 °C zbog pare. Pricekajte nekoliko
minuta i provjerite temperaturu prije dodirivanja podnog
Cistaca i nastavaka.

« U slucaju problema, vruc¢a voda od oko 100 °C moze kapati iz
sigurnosnog ventila: pogledajte odjeljak RjeSavanje problema /
Cesta pitanja.

Za drzave podlozne evropskim direktivama ( (€ oznaka ):

. Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starija od 8 godina i osobe

ogranicenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti il
nedostatnog iskustva i znanja ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost koja im daje upute o sigurnoj uporabi
uredaja i razumije opasnosti koje mogu nastati. Djeca se
ne smiju igrati sa aparatom. Aparat se ne smije ostaviti bez
nadzora kada je priklju¢en na napajanje. Aparat ne bi trebalo



koristiti ako padne, ako postoje vidljivi znaci oStec¢enja ili u - Ci$¢enje podova - usisiva¢ na paru
slucaju curenja.

Vas aparat omogucuje vam da odaberete jedan od dva nivoa snage pare: Eco i Max.

. . . . . . . Eco polozaj Maks. polozaj
Za drzave koje nisu podlozne evropskim direktivama: W ﬁ TR TG :
« Ovaj aparat ne bi trebale koristiti osobe (ukljucujudi i djecu) NI (I A
. . ev . v . oy . . \ ! |G
sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, \ m. Bk s ,
kao ni osobe bez iskustva ili znanja, osim ako ih nadzire ili im Laminat/Jakranepodnel  tison/ tepih” Kamen / mramor Plocice / vinil ploe

daje uputstva osoba zaduzena za njihovu sigurnost. Djeca

moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
Napomena: Ove preporuke potrebno je postivati kako bi se izbjeglo oste¢enje podova.
Saa paratom' + Preporucujemo da pogledate uputstvo za upotrebu i sva upozorenja proizvodaca podova. Prije nego $to
pocnete aparat biste trebali testirati na povrsini koju cete Cistiti.

*Samo za odabrane modele s klizatem za ¢isc¢enje tepiha

~ « Za mekane podove (tepisi, staze) upotrebljavajte kliza¢ za ¢iscenje tepiha. Prvo pric¢ekajte da se dio tretiran
MOLIMO PROCITAJTE PRUE PRVE UPOTREBE parom osusi kako biste bili sigurni da nije doslo do promjena boje ili izobli¢enja.
.. iel
1)Napajanje Upozorenje!
. Svaki put prije upotrebe, potpuno odmotajte strujni kabal, Ne koristite na drvenim podovima ili podovima oblozenim
- Pazite da je napon naveden na natpisnoj plocici vaseg aparata isti kao i napon vase zidne uti¢nice. Proizvod |aminatom kOJI niSU ||Jepljen| TOpIOta | para mOgU Ukloniti Sjaj na
prikljucite samo na uzemljenu uti¢nicu. Svako pogresno priklju¢ivanje moze uzrokovati nepovratno .. . . : .. L
ostecenje proizvoda i ponistiti garanciju. povrSinama tretiranim voskom. Prije postupka preporucujemo
- Nemojte dopustiti da se kabal zaglavi i pazite da ne dodiruje ostre rubove. .. . . . .. .. . .
« Ako koristite produzni kabal, provjerite radi li pravilno i odgovara li struji vaseg aparata. da UV|Jek testirate na izoliranom pOd rucju povrsine kOJU je
- Iskljudi ko d iskljucite iz i janja, b lacenja kabla: Ve yeg. v s . ..
T Ocimah ko svake unotrebe, ot napajania bez poviatenjaiabia potrebno ocistiti. Preporu¢ujemo i da provjerite uputstva za
- Prije mijenjanja bilo kojih nastavaka (ulozak, filter, kertridz protiv kamenca, ultra kliza¢, nastavci prenosivog Upotrebu | Odriavanje kOje je priloiio prOiZVOdaé pOda

parnog Cistaca)
- Prije punjenja spremnika za vodu
- Prije bilo kojeg odrzavanja ili ¢i¢enja aparata (dijelovi za prolaz zraka, mlaznica, itd.)
- Pazite da proizvod prije odlaganja ili ¢iS¢enja vise nije topao.
- Nemojte namotavati kabal dok je aparat jos vruc.

Za Cisc¢enje tvrdog poda na najbolji nacin, stavite aparat iznad podru¢ja koje je potrebno dezinfikovati koristeci
kontinuiranu paru najmanje 60 sekundi.

- Ci3¢enje povrsina - prenosivi parni ¢ista¢

2) Koristenj . . Y . . . .
)Koristenje pare Prenosivi parni cistac potrebno je uvijek upotrebljavati s

Clean&Steam Multi je visefunkcijski aparat koji se moze upotrebljavati za ¢is¢enje podova i drugih povrsina u

domacinstvu, u zatvorenim prostorima. fleksibilnim crijevom. Smije se upotrebljavati samo na perivim

Za podove je ovaj proizvod moguce upotrebljavati uz dvije funkcije s moguénoséu naizmjenicne aktivacije: v

usisavanje i ¢is¢enje parom. Proizvod se moze upotrebljavati za higijensko ¢is¢enje svih vrsta tvrdih podova pOVrsma ma.

(laminat, PVC, plocice, lijepljeni mramor ili ostalo) i za osvjezavanje mekanih podnih obloga (tepisi, itisoni —

samo s nastavkom Ultra Glider).
Za druge povrsine u domacinstvu koje nisu podovi aparat ima ugradeni prenosivi parni ¢ista¢. S nekoliko Painja! Prije Cisce nja svih povr§i na prvo provjerite rea kCU u
pripadajucih nastavaka aparat se moze upotrebljavati za ¢is¢enje kuhinje, kupatila, WC-a i drugih povriina u .. .. .. -

prostoriji, kao i za osvjezavanje tkanina. povrsine na paru na malom dijelu koji se ne vidi.

Za cis¢enje tvrdih povrsina upotrebljavajte univerzalne
Cetke. Podesite nivo snage pare (postavka eco ili max) prema
osjetljivosti povrsine.



A Nemojte upotrebljavati aparat na povrsinama tretiranima
uljem (namjestaj, kuhinjska radna ploca i sli¢no).

Za cCiSc¢enje stakla, prozora i plocica upotrebljavajte brisac
stakla na eco postavci za paru.

A Zimi prethodno zagrijte prozore na razdaljini od 50 cm od
povrsine. Nakon zagrijavanja pocCnite sa Cis¢enjem.

Za osvjezavanje tekstilnih povrsina upotrebljavajte brisac
stakla sa navlakom od mikrovlakana na eco postavci za paru.
Pricekajte da se mali dio tretiran parom osusi kako biste bili
sigurni da nije doslo do promjena boje ili izobli¢enja.

OKOLIS

U skladu s postojec¢im propisima sve dotrajale uredaje treba odnijeti u ovlasteni servisni centar koji preuzima
odgovornost za njihovo odlaganje.

Zastitimo okolis.

(D Vas uredaj je namijenjen za dugogodi$nju upotrebu. Ali kada odlucite da ga zamijenite, nemojte
2 zaboraviti na zastitu okolisa tako $to cete omoguciti njegovu ponovnu upotrebu, recikliranje
ili obnovu na neki drugi nacin. Otpad elektri¢ne i elektronicke opreme moze sadrzavati opasne
supstance koje mogu nanijeti Stetu po okoli$ i ljudsko zdravlje.
Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne moze odloziti s ku¢nim otpadom. Odnesite ga na sabirno mjesto,
distributeru prilikom kupovine novog ekvivalentnog proizvoda ili odobrenom servisnom centru na obradu.
Prije odlaganja proizvoda, izvadite bateriju i odloZite je u skladu s lokalnim zakonima i postupcima.
U slucaju pitanja kontaktirajte trgovca proizvoda koji vam moze reci $ta da uradite.

RJESAVANJE PROBLEMA / CESTA PITANJA

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA

Skinite dijelove za prolaz zraka ili
usisavanje i ocistite ih.

Glava ili dijelovi za prolaz zraka su
zacepljeni.

Spremnik za prasinu je pun. Ispraznite ga i ocistite.

Aparat ne radi pravilno ili

pisti. Spremnik za prasinu nepravilno je postavljen. Pravilno ga postavite.

Dio za usisavanje je zacepljen. Ispraznite ga i ocistite.

Filter za pjenu je prljav. Odcistite ga.

Ispraznite spremnik za prasinu.
Ocistite filter i pravilno ga
postavite.

Prasina ili krhotine nakon
usisavanja ponovno
padaju na pod.

Spremnik za prasinu je pun. Filter nije u
aparatu ili je nepravilno postavljen.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Aparat vise ne proizvodi
paru.

Vas aparat nije spojen na napajanje.

Provijerite je li strujni kabal uklju¢en
u struju i je li tipka za ukljucivanje
/ iskljucivanje u polozaju
ukljucenosti “on”.

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite spremnik za vodu.

Kertridz protiv kamenca nepravilno je
postavljen.

Pravilno ga postavite.

Usisna mlaznica nije uronjena.

Protresite spremnik za vodu kako
biste uronili mlaznicu.

i

Otvaranje sistema
_Nivo vode

ii Mlaznica
/“"

Velika koli¢ina pare izlazi iz
dijela za usisavanje.

Aparat je u polozaju Max.

Smanjite jacinu pare.

Aparat ne isti pod
dovoljno dobro.

Ulozak je prljav.

Ocistite ulozak.

Aparat viSe ne svijetli.

Tipka za ukljucivanje / iskljucivanje je u
polozaju isklju¢enosti “off".

Ukljucite je.

Vas aparat nije spojen na napajanje.

Provjerite je li strujni kabal uklju¢en
u struju.

Pod je vrlo mokar nakon
¢is¢enja parom.

Ulozak je previse mokar.

Ocistite ga, upotrebljavajte Eco
postavku za paru ili stavite novi
ulozak.

Na podu su nakon
koristenja vidljive smede
mrlje.

Upotrebljavate kemijske proizvode
za uklanjanje kamenca ili aditive u
spremniku za vodu.

U spremnik za vodu nikad nemojte
dodavati nikakve proizvode.
Obratite se ovlastenom servisu.

Funkcija usisavanja ne radi.

Prenosivi parni ¢istac nije dobro spojen.

Provjerite stanje konektora i
propisnu pri¢vrs¢enost prenosivog
parnog cistaca.

Para ne izlazi iz nastavaka.

Nastavci su zacepljeni ili niste odabrali
rezim ciscenja.

Promijenite nastavke ili odaberite
polozaj Eco/Max i pritisnite tipku
za paru.

Para izlazi sa strane
aparata.

Na grijacu se nakuplja kamenac.

Provjerite da li aparat radi bez
fleksibilnog crijeva i pripadajucih
nastavaka. U tom slu¢aju zamijenite
fleksibilno crijevo i/ili pripadajuce
nastavke.

U suprotnom, obratite se Sluzbi za
potrosace kompanije Groupe SEB ili
otidite u najblizi ovlasteni servisni
centar.




BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

U cilju vase bezbednosti, ovaj uredaj ispunjava sve postojece standarde i propise.
Svi nasi proizvodi se strogo proveravaju pre nego $to napuste fabriku. To je razlog zbog kojeg nas proizvod
Clean & Steam Multi moze da sadrzi malu koli¢inu preostale vode u kotlu i rezervoaru za vodu.

Ovaj uredaj je namenjen samo za ku¢nu upotrebu.

Pazljivo procitajte ove savete koji se tiCu bezbednosti.
Nepravilna upotreba ili bilo kakva upotreba koja nije u skladu
sa uputstvom za upotrebu oslobada proizvodaca bilo kakve
odgovornosti. [LL]]

Vas proizvod je elektricni uredaj: treba da se koristi u
normalnim radnim uslovima. Mlaznicu i prenosni parni cistac
ne usmeravajte ka ocima ili usima.

Popravke treba da obavljaju iskljucivo stru¢na lica koristeci
pritom originalne rezervne delove. Ukoliko se odlucite da sami
izvrsite popravku, to moze biti opasno po korisnika. Koristite
samo sertifikovane originalne dodatke (filtere, sunderaste
dodatke, kertridze protiv kamenca, ...).

Ne usisavajte vodu ili druge tecnosti, tople supstance, finu
prasinu (gips, cement, pepeo itd.), velike, oStre otpatke
(staklo), opasne materije (rastvarace, abrazivna sredstva itd.),
agresivna sredstva (kiseline, sredstva za CiS¢enje itd.), zapaljiva
i eksplozivna sredstva (na bazi ulja ili alkohola).

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu; ne prosipajte vodu na uredaj
i ne skladistite ga napolju.

Za CiS¢enje i odrzavanje, konsultujte ovo uputstvo.

Ne usmeravajte paru ka ljudima, Zivotinjama, hemijskim
supstancama ili elektri¢nim uredajima, kao sto su unutrasnjost
rerni ili elektri¢ne uti¢nice. Ne dozvolite da para dospe blizu
ruku.

Ne koristite destilovanu vodu, vodu kondenzovanu iz pare,
vodu iz masSina za susenje vesa, mirisnu vodu, kao ni vodu
iz klima uredaja ili analognih sistema. Ne koristite hemijska
sredstva ili deterdzente.

- Uredaj ne koristite kada ste bosi, u japankama ili u otvorenoj

obuci. Ne koristite uredaj kada su vam ruke mokre.

- Ne izlazite uredaj temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C.
- Ne odlazite uredaj blizu izvora toplote (kao 5to je radijator) i

vodite racuna da se nalazi na stabilnoj povrsini. Uredaj treba
drzati iskljucivo u zatvorenom prostoru.

« Drzite uredaj van domasaja dece.
- Uredaj treba da je van domasaja dece kada je priklju¢en u struju

ili kada se hladi.

- Uredaj mora da bude isklju¢en iz struje nakon upotrebe i pre

odrzavanja.

« UPOZORENJE: OnacHOCT og onekoTuHa of nape O,

. & Upozorenje: vruca povrsina!
- Ukoliko je dostavljeni kabl oStecen, potrebno je da ga zameni

proizvodac¢, ovlasceni serviser ili slicno kvalifikovano osoblje,
kako bi se izbegla nezgoda.

- Posle upotrebe, temperatura parnog cistaca i dodataka jos

uvek moze da bude blizu 100 °C zbog pare. Sacekajte nekoliko
minuta i proverite temperaturu pre dodirivanja aparata i
dodataka.

« U slucaju problema, vruc¢a voda od oko 100 °C moze da kaplje

iz bezbednosnog ventila: pogledajte odeljak ReSavanje
problema/najcesca pitanja.

Zazemlje koje podlezu evropskim regulativama (C€oznaka ):
- Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od 8 godina

i starija i osobe ograniCenih fizi¢kih, culnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upuceni u bezbedan nacin upotrebe i ako
su razumeli moguce opasnosti. Deci ne treba dozvoliti da se
igraju sa uredajem. Uredaj ne treba ostaviti bez nadzora kada je
priklju¢en na napajanje. Uredaj ne treba koristiti ukoliko se desi



da padne, ukoliko postoje vidljivi znaci ostecenja ili u slucaju
curenja.

Za zemlje koje ne podlezu evropskim regulativama:

- Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba
(ukljuCuju¢i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ukoliko su pod nadzorom ili su ima data uputstva od
strane osobe odgovorne za njihovu bezbednost kako da koriste
uredaj. Decu treba nadzirati kako biste se uverili da se ne igraju
aparatom.

PROCITATI PRE PRVE UPOTREBE

1) Napajanje

« Pre svake upotrebe potpuno odmotajte kabl za napajanje.

« Vodite ra¢una da napon naveden na plocici sa tehnickim podacima vaseg uredaja odgovara naponu uti¢nice
u domacinstvu. Proizvod prikljucite samo na uzemljenu uti¢nicu. Greska pri priklju¢enju na mrezu moze da
izazove nepopravljivo ostecenje uredaja, ¢ime garancija postaje nevazeca.

« Vodite ra¢una da se kabl ne zaglavi i da ne dode u kontakt sa ostrim ivicama.

« Ukoliko koristite produzni kabl, proverite da li je ispravan i da li odgovara snazi vaseg uredaja.

« Iskljucite uredaj iz elektri¢cnog napajanja, ali nemojte to ciniti povlacenjem kabla:

- Neposredno nakon svake upotrebe.

- Pre zamene bilo kog dodatka (ulozak za ¢isc¢enje, filter, kertridz protiv kamenca, ultra kliza¢, dodaci
prenosnog parnog Cistaca)

- Pre punjenja rezervoara za vodu

- Pre svakog ¢is¢enja i odrzavanja uredaja (deo za prolaz vazduha, mlaznice itd.)

« Uredaj treba da se ohladi pre odlaganja ili ¢iS¢enja istog.

« Ne namotavajte kabl dok je uredaj jos topao.

2) Koriséenje pare

Clean&Steam Multi je multifunkcionalni uredaj, koji moZze da se upotrebljava za ¢is¢enje podova i drugih
povrsina u domacinstvu u zatvorenim prostorima.

Za podove, ovaj proizvod moze da se upotrebljava uz dve funkcije sa mogucnoséu naizmenicne aktivacije:
usisavanje i ¢is¢enje parom. Proizvod moze da se upotrebljava za higijensko ¢is¢enje svih vrsta ¢vrstih podova
(laminati, PVC, plocice, lepljeni mermer ili ostalo) i za osvezavanje mekanih podnih obloga (tepisi, staze - samo
sa dodatkom ultra kliza¢a, Ultra Glider).

Za druge povrsine u domacinstvu koje nisu podovi, uredaj ima ugraden prenosni parni ¢istac. Sa nekoliko
pripadajucih dodataka, uredaj moze da se upotrebljava za ¢iS¢enje kuhinje, kupatila, WC-a i drugih povrsina u
prostoriji, kao i za osvezavanje tkanina.

- Ci$¢enje podova - usisiva¢ na paru

Na uredaju mozete da birate izmedu dva nivoa pare: Eco i Max.

Max. polozaj

Eco polozaj

Laminat/lakirane podne

Kamen/mermer
obloge

Tepih/itison* Plocice/vinil ploce

*Samo za izabrane modele sa kliza¢em za ¢is¢enje tepiha

Napomena: Potrebno je postovati ove preporuke kako bi se izbeglo ostecenje podova.

+ Preporucujemo da konsultujete uputstvo za upotrebu i obratite paznju na sva upozorenja proizvodaca
podova. Preporucuje se da sprovedete test na maloj povrsini pre nego sto zapocnete ciscenje.

« Za mekane podne obloge (tepisi, staze) upotrebljavajte klizac¢ za ¢iS¢enje tepiha. Prvo sacekajte da se mesto
tretirano parom osusi da biste bili sigurni da nije doslo do promena boje ili deformacija.

Upozorenje!

Nemojte da koristite na drvenim podovima ili podovima
oblozenim laminatom koji nisu lepljeni. Tretman toplotom i
parom moze ukloniti sjaj na povrsinama tretiranim voskom. Pre
postupka preporucujemo da uvek testirate na izolovanom mestu
povrsine koju je potrebno ocistiti. Preporu¢ujemo i da proverite
uputstva za upotrebu i odrzavanje koje je prilozio proizvodac
poda.

Za higijensko ¢iscenje tvrdog poda na najbolji nacin, stavite uredaj iznad podrucja koje je potrebno
dezinfikovati

koristeci kontinuiranu paru najmanje 60 sekundi.

- Ci¢enje povrsina - prenosni parni ¢ista¢

Prenosni parni Cista¢ uvek je potrebno upotrebljavati sa
fleksibilnim crevom. Sme da se upotrebljava samo na povrSinama
koje mogu da se peru.

Paznja! Pre ciS¢enja svih povrsina, prvo proverite reakciju
povrsine na paru na malom delu koji se ne vidi.

Za Cis¢enje €vrstih povrsina, upotrebljavajte univerzalne Cetke.
Podesite nivo pare (eco ili max) prema osetljivosti povrsine.



A Nemojte da upotrebljavate uredaj na povrsinama koje su
tretirane uljem (namestaj, kuhinjska radna plocai slicno).

Za cCis¢enje stakla, prozora i plocica, upotrebljavajte brisac
stakla na eco podesavanju za paru.

A Zimi prethodno zagrejte prozore na udaljenosti od 50 cm
od povrsine. Posle zagrevanja pocnite sa ¢is¢enjem.

Za osvezavanje tekstilnih povrsina, upotrebljavajte brisac
stakla sa navlakom od mikrovlakana na eco postavci za paru.
Sacekajte da se malo mesto tretirano parom osusi da biste bili
sigurni da nije doslo do promena boje ili deformacija.

ZIVOTNA SREDINA

U skladu sa postojecim propisima, svi aparati kojima je istekao radni vek moraju da se odnesu u ovlasceni servisni
centar koji ¢e preuzeti odgovornost za upravljanje njihovim odlaganjem.

Pomozite u zastiti zivotne sredine.

(D Va3 uredaj je namenjen za dugogodisnju upotrebu. Ali, kada odlucite da ga zamenite, ne zaboravite
2 da razmislite o tome kako da zastitite Zivotnu sredinu tako $to ¢ete dozvoliti da se ponovo koristi,
reciklira ili ponovo upotrebi na neki drugi nacin. Otpadna elektri¢na i elektronska oprema moze da
sadrzi Stetne materije koje mogu da nastete zivotnoj sredini i ljudskom zdravlju.
Ova nalepnica oznacava da proizvod ne sme da se odlaze sa ku¢nim otpadom. Odnesite ga na mesto za
prikupljanje otpada, prodavcu (ako kupujete novi, isti takav proizvod) ili u ovlas¢eni servisni centar za obradu.
Pre odlaganja uredaja, izvadite bateriju i odlozite je u skladu sa lokalnim zakonima i lokalnim uredenjem.
Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se prodavcu koji ¢e vam re¢i $ta da radite sa proizvodom.

RESAVANJE PROBLEMA/NAJCESCA PITANJA

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RESENJA

Uklonite deo za prolaz vazduhaili

Glava ili prolaz vazduha su zapuseni. ) R
usisnu aparaturu i ocistite ga.

Uredaj ne radi kako treba
ili ispusta cudne zvukove
nalik pistanju.

Posuda za prasinu je puna. Ispraznite je i ocistite.

Posuda za prasinu nije postavljena kako treba. Postavite je u pravilan polozaj.

Usisna aparatura je zacepljena. Ispraznite i ocistite je.

Filter za penu je prljav. Ocdistite filter.

Ispraznite posudu za prasinu.
Ocistite filter i namestite je
pravilno.

Prasinaili prljavstina
ispadaju nazad na pod.

Posuda za prasinu je puna. Filter
nedostaje ili nije pravilno postavljen.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Uredaj vise ne proizvodi
paru.

Uredaj nije povezan na napajanje.

Proverite da li je kabl za napajanje
ukljucen u struju i dali je taster
za ukljucivanje/iskljucivanje u

polozaju “on”.

Rezervoar za vodu je prazan.

Napunite rezervoar za vodu.

KertridZ protiv kamenca nije namesten
kako treba.

Postavite ga u pravilan polozaj.

Mlaznica za upijanje nije potopljena.

Protresite rezervoar za vodu da
potopite mlaznicu.

Otvaranje sistema
. _Nivo vode

Mlaznica

Velika koli¢ina pare izlazi iz
usisne aparature.

Odabran je max. polozaj.

Smanjite snagu pare.

Uredaj ne ¢isti pod kako
treba.

Ulozak za ¢iscenje je zaprljan.

Ocistite ulozak za ¢iS¢enje.

Uredaj vise ne svetli.

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje je u
polozaju “off".

Ukljucite ga.

Uredaj nije prikljucen u struju.

Proverite da li je kabl za napajanje
ukljucen u struju.

Pod je vlazan nakon
¢is¢enja parom.

Sunderasti nastavak je previse mokar.

Ocistite ga, upotrebljavajte Eco
polozaj za paru ili namestite drugi
ulozak za ¢is¢enje.

Na podu su vidljive braon
fleke nakon upotrebe.

U rezervoar za vodu ste sipali hemijska
sredstva za uklanjanje kamenca ili druge
aditive.

U rezervoar za vodu nikada ne
treba dodavati nikakva sredstva.
Obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Funkcija usisavanja ne radi.

Prenosni parni ¢istac nije dobro
konektovan.

Proverite stanje konektora i
propisnu pri¢vrs¢enost prenosnog
parnog cistaca.

Para ne izlazi iz dodataka.

Dodaci su zacepljeni ili nije izabran
rezim cisc¢enja.

Promenite dodatke ili izaberite
polozaj Eco/Max i pritisnite taster
za paru.

Para izlazi sa strane
uredaja.

Na grejacu se nakuplja kamenac.

Proverite da li uredaj radi bez
fleksibilnog creva i pripadajucih
dodataka. U tom slu¢aju zamenite
fleksibilno crevo i/ili pripadajuce
dodatke.

U suprotnom, kontaktirajte
korisni¢ku podrsku Groupe SEB ili
se obratite najblizem ovlas¢enom
servisnom centru.




IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BE3MEKU

3apna Bawoi 6e3neku Leli Npunag BifgnoBifae YAHHUM CTaHAAPTaM i HopMam.
MepL HiX BAIATK 3 HaLOro 3aBOfY, YCi Hali BUpobu peTenbHO nepesipaioTbcs. Tomy Baw npunag Clean &
Steam Multi moxe MicTUTI 3an1LIKOBY BoZy B 6olinepi Ta pe3epByapi AnA BOAU.

Llel npunag npu3HayeHO BUKIIOYHO AnA NobyToBOro
BUKOPUCTAHHA.

MpounTanTe Ui NpaBuna TexHikn 6e3nekn. HenpaBunbHe
BMKOPUCTAHHA abo 3acToCyBaHHA He BiANOBIAHO A0
IHCTPYKUIT 3 eKcnnyaTauil 3BiIbHAE BMPOOHMKa Big 6yab-akoi
sBignosiganbHocrti. [L]

Len Bupi6 € enekTpuyHMM nNpunagom: HeobXxigHO
BMKOPWCTOBYBATK MOro y BiAMNOBIAHMX YMOBax eKcryartauil.
3ab60pOHAETLCA NIAHOCUTM COMJIO Ta NMOPTAaTUBHUIN NapPOBUIA
ounLLyBaY O OYEen Ta BYX.

PeMOHT Mmae npoBoauTuUCA TiNbKM cneudianictamn 3
BUKOPUCTaHHAM OPUTiHasIbHMX 3aMacHUX YaCTUH: CAMOCTINHWIA
PEMOHT Npunagy MoXe CTaHOBUTU Hebe3neKy AN KOpUCTyBaya.
BukopucTtoBynte nuwe opuriHanbHi akcecyapu (¢inbtpu,
CepBETKM, KAapTPUIAXKi ANA 3aXUCTY Big Hakmny).

He BuKopucToBylTE NMNococ ana 36mpaHHA Boan un Oygb-
AKOI iHWOI PigMHN, rapAYNX PEYOBUH, MINIKO NoapibHeHMUX
maTepianis (FiNc, LeMeHT, MoNin TOLWO), BEIMKNX FOCTPUX YNIaMKiB
(ckno), WKignMBmx (PO3YMHHKKIB TOLLO), arPeCUBHUX (KNCNOTH,
ounLLyBanbHi 3acobu...), roptoumnx Ta BubyxoHebesneyHmx (Ha
OCHOBI 6eH3UHY abo CNMpPTY) PEYOBMH.

3ab60pOHAETLCA 3aHYpIOBaT! Npunag y Boay Ta BUIMBATK Ha
HbOTrO PiAMHY, a TAKOX 306epirati NMNOCOC N03a NPUMILLEHHAM.

« [leTanbHiwe Npo ounleHHA N TexHiuHe ob6CnyroByBaHHA

npunagy MoXKHa [i3HaTUCA B IHCTPYKLUII 3 eKcnnyaTadi.

He cnpamoByiTe napy Ha ntofen, TBapuvH, enekTponpunagy,
Hanpuknag BcepefuHy AyxXoBKM abo Ha eNeKTpUYHi PO3eTKMU.
Hikonn He HabnuKanTe pyKn O CTPYMEHA Napwu.

He BuKopuctoBynte [uUCTUIbOBAaHY BOAY, KOHAEHCcaT,
BOAY 3 CYWApOK, apomMaTu30BaHy BOAY, BOAY i3 cuctem
KOHAWLUIOHYBaHHA TOLWO. He BUKOPUCTOBYINTE XiMIYHI pe4OBUHU
abo MuIHI 3acobwn.

He BukopuctoBymnte npunag 60COHIXK, y wWibonaHuyAax abo
BiAKpUTOMY B3yTTi. He BUKOpPUCTOBYMNTE npuiag MOKpUMU
pyKamu.

He nigpnasante npunag snamey Temnepatyp Hukue 0°C i Buwe
40°C.

He 36epiranTe npunag nopag i3 axkepenom Tenna (Hanpuknag,
pagiaTopom) i nepekoHanTecs, Wo BiH PO3MILLEHNIN Ha CTINKIn
noepxHi. Mpunag mae 36epiratvca B 3aKPUTOMY MPUMILLEHHI.

36epiranTe Npunagy HegOCTYNHOMY ANA AiTEN MicLi.
CraBTe npunag y HepoCTynHOMY AnNA AiTen Micui, Konu
XKUBMEHHA NigKntoueHo abo npunag oOXonoaKyeTbCA.

MNpwnaa HeobXiaHO BiAKNIOUNTY Bif MepeXXi MicNs BUKOPUCTaHHA
i nepep NobyToBUM OOCNTYroBYyBaHHAM. B
MONEPEAMEHHA: Pu3yik olinapioBaHHA Napoto 7.

& NMonepepikeHHA: rapAYa NOBepPXHA

3aMiHy MOLWKOOXEHOro LWHYpa »KNBMEHHA MA€E BMKOHYBATU
BUPOOHMK, PpaxiBeLb aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LeHTPy abo
ocoba 3 BiANoBiAHO KBaridiKaLli€lo.

[MicnA BUKOPUCTaHHA TeMnepaTypa WBabpu Ta akcecyapiB MOXe
6yTn 6nmnsbkoto go 100°C yepes napy. 3aueKanTe KinbKa XBUINH
i NepeBipTe, NEPLL HiXX TOPKATUCA WBabpK Ta akcecyapis.

Y pa3i BUHMKHEeHHA HeCrnpaBHOCTI rapAYa BoJa 3 TemrnepaTyporo
npnbnnsHo 100°C moke KanaTtu i3 3anobiXKHOro KnanaHa:
nepernAHbTe 3anUTaHHA 1 Bi4MOBIAi 3 YCYHEeHHA HeCrnpaBHOCTEN.

Ana KpaiH, y AKNX [iloTb €EBpONencbKi Hopmun (MapKyBaHHA
Ce):

BukopuctaHHA npunagy JitbMmy monogue 8 pokiB i LOpOCINMN



ocobamu 3i 3HMXKEeHUMU i3NYHUMK, CceHcopHUMU abo
PO3yMOBMMU 34i6HOCTAMM abo BiACYTHICTIO 4OCBIAY Ta 3HaHb
MOXX/TMBE JIMLIE 3a YMOB, WO BOHW OTPUMAnNM HeoOXigHi
IHCTPYKLU,ii LWOA0 NOoro 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA Ta PO3yMitoTb
noB’A3aHy i3 yum Hebe3neky abo nig HarNA[OM iHLWKMX OCi6. it
He NOBWHHI rpaTnca 3 npunagom. lNpunag He cnig 3anuwaTn
6e3 HarnAagy, Konu BiH MigKnoyeHnn oo mepexi. Mpunag He
Cnig BUKOPUCTOBYBATU, AKLO BiH BNaB,AKLWO € BUAMMI O3HaKN
NOLWKOAXKEHHA ab0 BiH MPOTIKaE.

Ana KpaiH, y AKX He AiloTb EBPpONeNCbKi HOpMK:

- Llen npunag He npu3HayeHO ANA BUKOPUCTAHHA ocobamu
(30Kpema AitbMun) 3 0bmexeHMU Gi3NYHUMK, CEHCOPHUMM abo
pO3yMoBMMM 34i6HOCTAMMK, abO 3a BIACYTHOCTI Y HUX AOCBIAY
Ta 3HaHb, 338 BUHATKOM TWUX BUMNAAKIB, KOMK iM JOMOMarae
0c00a, AKa BignoBsigace 3a ix 6e3nekKy, 34iMICHIOE HArNAA 3a HUMK
abo nonepefHbO MPOIHCTPYKTYBana iX WOAO BUMKOPUCTAHHA
npunagy. Jitv noBMHHI nepebyBatn nig HarnAgom, Wwob BoHu
He rpanuca 3 NpuIagom.

O3HAMOMTECA NEPEJ NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

1) EneKTpnyHe XXNBNeHHA

+ [Nepep KOXXHVM BUKOPUCTaHHAM HEOOXiAHO NOBHICTIO PO3MOTYBATM LUHYP KUBEHHA.

« [NepekoHanTecs, WO Hanpyra *K1BNeHHA (BObTax), BKa3aHa Ha 3aBOACHKIM Tabnuuui, Bignosifae Hanpysi B
Mepexi enekTpoxnsneHHa. MigknoyanTte npunag TinbKu Ao 3a3emMNeHol po3eTKu. byab-Aka nomunka npu
NiAKNIOYEHHI MOXe NPY3BECTU JO HE3BOPOTHOIO MOLUKOAXKEHHSA BUPOOY Ta aHy/ytoBaHHA rapaHTii.

« CrexTe 3a TUM, WOo6 WHYpP He 6yB 3aTUCHEHWI | He MOTPaNAB Ha rOCTPI KYTH.

+ fIKLIO BM BUKOPUCTOBYETE NOAOBXKYBAY, NepeKoHanTecs, Wo BiH NnepebyBac B CNpaBHOMY CTaHi Ta CyMiCHUIA
3 MOTYXHICTIO BaLIOro npunagy.

- Bumukante npunag i3 mepexi, BUAMaoumn BUIKY 3 PO3eTKM, He TATHITb 3a LWHYpP:

- [MicnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA.

- MNepep KoXHOIO 3amiHOI0 akcecyapiB (cepBeTKa, GiNbTP, KAPTPULK ANA 3aXMCTY Bif Hakuny, Hacagka Ultra
Glider, nopTaT1BHMI NapoBUiA OuMLLYyBaY).

- lNepep HanoOBHEHHAM pe3epByapa BOAOIO

- 3aBxau nepep 06CNyroByBaHHAM abo ouuLLeHHAM npunagy (LWnaHr, BCMOKTyBanbHa HacafkKa...)

+ MNepep 36epiraHHAM abo ounLLEHHAM NPUaay NepeKoHanTecs, Wo BiH He rapAYunii.

« He HamorTy#iTe WHYpP Ha Npvnag, Konu BiH Lie rapaymn.

2) BukopucTtaHHA napm

Clean&Steam Multi - ue 6aratodyHKLiOHaNbHWI NPUCTPIN, KNI MOXKHA BUKOPUCTOBYBATU AnA NpubupaHHs
niAnorv Ta iHWWX MOBEPXOHb Y OYAUHKY.

Ha nignosi uei npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBaTM 3 BOMa QYHKLiAMU, AKi MOXHa 3aCTOCOBYBATN OJHOYACHO:
NI0COC Ta OUULLEHHA Napolo. BiH Moxe B1KopucToByBaTuCA AN AesiHdeKLil BCiX TMMiB TBepAnX nignor
(naminart, MBX, nnnTKa, Mapmyp TOLLO) Ta ANA OCBIXEHHA M'AKNX MOKPUTTIB (KUIUMW, KUTMMOBI JOPIXKKM —
Tinbku 3 Hacaakoto Ultra Glider).

Ha iHWwnx noBepxHAX y 6yANHKY, OKPiM Mignor npucTpiii MOXHa BUKOPUCTOBYBATM 3 BOY[OBaHUM
NopTaTUBHVIM MAPOBUM OuMLLyBayYeM. 3aBAAKMN AeKiIbKOM Hacafkam BiH MOXe BUKOPWCTOBYBATUCA ANA
NpUGMpPaHHA KyXHi, BAHHOT KIMHATW, TyaneTy Ta MOBEPXOHb iHLIMX MPUMILLEeHb, a TAKOX A1 OCBIXKEHHA TKaHWH.

« MpnbupaHHA Nignorn — NapoBUin NNIOCOC

Mpunag Aa€ 3mory BUOGPATN OAVIH i3 ABOX PiBHIB MOTYXXHOCTI Napu: «Eko» Ta «Makc.»

MonoxeHHsa «Eko» MonoxeHHa «Makc.»

A

Kunumn / kunumosi
LOpiKKM*

JNamiHaT abo napket KamiHb / mapmyp Mnutka / BiHin

*TinbKu ANA oKpemnx Mofenen i3 HacagKow ANA KUIMMOBUX MOKPUTTIB

MpumiTtka. Llnx pekomeHaaliit HeobXiAHO LOTPUMYBATUCS, W06 3aN06ir TV NMOLLKOAMKEHHIO NiANoru.

+ Mu pekomeHAYEMO NepeBipnTM IHCTPYKLIO 3 eKcnyaTaLii Ta 3anobiXHi 3axoau Bif BUPobOHMKa nignoroBoro
NoKpuTTA. BaxaHo NepeBipyTY Ha HeBENVKIN AiNAHLI NOBEPXHi Nepes NoYaTKOM NprOMpaHHs.

+  [Ana M'AKUX NOKPUTTIB (KMAMMU, KUIMMOBI JOPIXKKM): BUKOPUCTOBYITE HacafKy AJA KWIMMOBUX MOKPUTTIB.
CrniouaTky farite 06pobneHiii napoto AinAHLi BUCOXHYTU, W06 NepeKoHaTUCA, Lo He CTanacA 3mMiHa Konbopy
abo gedopmadis.

NonepepxeHHA!

He BumkopuctoBymnTe Ha HerepmeTm3oBaHUX [epeB'AHUX
NOKPUTTAX abo HerepmeTn3oBaHUX NaMiHaTax. Ha noBepxHsAX,
06p0o6EeHNX BOCKOM, BHACNIAOK Aii TeM/a Ta Napy MOXKe 3HUKHY TU
6nuck. Mepw Hi>XK NPOAQOBXYBaTK, 3aBXAN PEKOMEHAYETbCA
NPOTeCTyBaTN OKpeMy AiNAHKY MOBEpPXHi, AKY i OUYNCTUTW.
Mwn TakoX pekOMeHLYEMO O3HAMOMUTUCA 3 IHCTPYKLUiAMM 3
eKkcnnyatauii Ta gornagy Bia BMpoOHMKa NianoroBoro NOKpUTTA.

[INA HalKpalLWX pe3ynbTaTis Ae3iHdeKLiii TBepAol Nianor NoMICTiTb Npunag Ha AINAHKY, AKY Cig
Ae3iHdikysaTy, | BBIMKHITb Noaauy napu 6e3nepepBHO NPUHaMHI Ha 60 ceKyHg,

« OunLLEeHHA NOBEPXOHb - MOPTaTUBHUI MNAPOBUN OYMLLYBaY
[lopTaTUBHUM NapoBUW oOuUYMLWLYBaA4Y Ma€E 3aBXAU
BUKOPUCTOBYBATUCA 3 THYYKUM LWIAHIOM. Moro MoxHa
BMKOPUCTOBYBATU TifIbKN Ha MOBEPXHAX, MPUAATHUX A1A MUTTA. @




YBara! lNepep ounweHHAM OyAab-AKOI MOBEPXHi CMOYaTKy
nepesipTe il peakuito Ha Napy Ha HeBeNNKI NPUXOBaHIN JinAHLUI.

AnAa ounweHHA TBepAWX NOBEPXOHb BUKOPUCTOBYWNTE
YHiBepcanbHi WiTkn. BigperynionTte piBeHb NOTYXHOCTI napwu
(«<Eko» abo «MakKc.») BiANoBigHO A0 BPa3NMBOCTI MOBEPXHi.

A He BUKOPUCTOBYINTE Ha MPOMACNIEHNX MOBEPXHAX (Mebni,
KYXOHHi po60oui MoBepXHi TOLLO)

[na oumleHHA cKna, BIKOH Ta NINTKMN BUKOPUCTOBYITE WBabpy
Y NMOJIOXKEHHI Napn «eKov.

A Y3MMKy HarpinTe BikHa Ha BigcTaHi 50 cm Bif, NOBEpPXHi.
Micna nonepefgHbOro HarpiBaHHA, MOYMHAWUTE MUTTA.

[lnA OCBi>KEHHA TeKCTWII BMKOPUCTOBYNTE WBabpy i3
raH4yipkoto 3 Mikpo¢ibpun B NonoxeHHi napu «eko». CrnepLuy
nepeKkoHamTecs, Wo NOBEPXHA He 3a3HA€ 3MiHM Konbopy abo
nedepmalii - 06pobiTb Napoto HEBENNYKY HEBUANMY AiNAHKY Ta
JanTe i NPOCOXHYTU.

3AXUCT AOBKUIA

BianoBifgHO A0 YUMHHOIrO 3aKOHOAABCTBA MiC/IA 3aBePLUEHHs TePMiHY eKcnilyaTauii npunagis ix HeobxigHO 3gaBaTu
[10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOMO LIeHTPY, L0 BiANOBIAATUME 3a iXHIO HaneXxHy yTunisadito.

3axuwarmo JoBkinna pasom!

oro, He 3abybTe NofymaTu NPo Te, AK B/ MOXeTe JOMOMOITU 3aXUCTUTI [OBKINNA, JO3BONMBLUM
Oro MOBTOPHO BMKOPWUCTOBYBaTU, NepepobuTn abo BiAHOBUTU OyAb-AKMAM iHIIUM CMOCO6OM.
EnekTpuyHi Ta eneKTPOoHHI BiAXOAM MOXYTb MICTUTU LKIANNBI PeYOBMHMN, AKi 3AaTHI 3aBAATY LLIKOAMN
[OBKIN0 i 340POB’I0 NIOAVHMN.
Lia eTrkeTKa BKa3sye Ha Te, WO Liel BUPiO He MOXHa yTuIi3yBaTi pa3om i3 nobyToBMMM Bigxofamu. BigHeciTb
Oro B MyHKT 36MpaHHA BiAXOAiB, 4O AMCTPUG'I0TOPa, AKLLO KynyeTe HOBUI eKBiBaNieHTHUI BUPi6, abo ao
aBTOPVI30BaHOTrO CEPBICHOIO LIEHTPY ANA 06PO6KH.
MNepep yTunizaui€o BUNMITb aKyMynAToOp i yTUNi3ynTe NOro BiANoBiAHO A0 MiCLEBUX 3aKOHIB Ta HOPMATUBHMNX
IOKYMEHTIB.
AKLLO y BaC € MUTaHHSA, 3BEPHITbCA A0 AUIEPa, AKMI PO3MOBICTb BaM, LLO POOUTH.

E () Baw npunag po3paxoBaHo Ha TPVBanUii TEPMiH BUKOPWCTaHHA. Anle KON BU BUPILUMTE 3aMiHUTV

YCYHEHHA HECNPABHOCTEN / SANMUTAHHA 1 BIANOBIAI

HECMPABHOCTI

MOXNKUBI MPUYUNHN

CNnoCcobU BUPILLEHHA

MpuncTpin He npavtoe
HaneXXHVM YMHom abo

Hacapgky abo wnaHr 3acmiyeHo.

3HIMITb WnaHr i Hacapky Ta
NPOYUCTITb iX.

KoHTeliHep ana nuny nepenoBHeHMi

CnopoXHiTb | OUNCTITb 1Oro.

KoHTelHep ana nuny BCTaHOBEHWI

BcTaHOBITb 10ro HaneXHMM YNHOM.

noTpannAlTb Ha I'Ii,ElﬂOI’y.

QinbTp BifCYTHIN a60 HenpaBWIbHO
BCTaHOBNEHUIA.

CBUCTUTb. HenpaBuibHO
Hacapka 3acmiveHa. CrnopOXHITb i OUNCTITb .
MaponoHoBuin GiNbTP 3acMiveHWiA. MpouncTitb dinbTp.
. KoHTenHep ana nuny nepenoBHeHO CnopoXHiTb KOHTENHE na
Bpya abo cmitTa PA ynep P P A

nuny. OuncTiTb GiINbTP | BCTAaHOBITH
NOro HaneXXHUM YNHOM.

Mpunap 6inblue He
BMPOGIAE Napy.

Mpunag He NiAKNIOYEHO [0 PO3eTKM.

MepekoHanTecs, Wo WHYpP
KMBNIEHHA Nif'€AHAHO, @ KHOMKY
BBIMKHEHHSA / BUMKHEHHS
BBIMKHYTO

PesepByap Ana BOAM NOPOXKHINA.

[onwniiTe BOAW B pe3epByap.

KapTpuax npoTuv Hakumny HenpasuibHO
BCTAQHOBJIEHO.

BcTaHOBITb 10ro HaNneXHUM YNHOM.

MornuHatoue conno He 3aHypeHe.

CTpycHIiTb pe3epByap Ans Boau,
o6 3aHypuTK COMNO.

Cnctema BiiKpUBaHHA

3 conna BUXOAMUTb BeNMKa
KinbKicTb napwu.

BubpaHo nonoxeHHa «Makc.».

3MeHLLITb NOTYXHiCTb Napu.

Mpwnap noraHo Nprbrpae
nignory.

laHuipKa 3acmiveHa.

OuunCTiTb raHyipKy.

Ha npunagi He ropaTb
iHOMKaTopw.

KHOMKyY BBIMKHEHHSA / BUMKHEHHA He
BBIMKHYTO.

YBIMKHITb ii.

Mpwnag He NiAKNIOYEHO A0 PO3ETKMN.

MNepekoHanTecs, WO WHYp
>KMBNIEHHA Nia’€aHaHo.

Mipnora py»<e Mokpa nicna
BUKOPUWCTaHHA Napu

laHuipKka 3aHaaTo BONOTa.

OuncTiTb 1i @60 BCTaHOBITb HOBY
raHyipKy.

Ha nigno3si BugHo
KOPVYHEeBi NaAMM nicna
npubupaHHs.

Bu BuKopucToByeTe XiMiUHi pevoBUHN
LN BUGANeHHsA Hakumny abo fobaBKu B
pesepByapi AnAa Boau.

Hikonu He pogaBaiTe gOMilLKM
B pe3epByap. 3BepHiTbcA B
aBTOPW30BaHUI CEPBICHUI LIeHTP.

DyHKLiA BCMOKTYBaHHsA
nuny He npawioe

MopTaTBHMIA NAPOBKI OYKLLyBay He
NigKMIOYEHNA HANEXHUM YNHOM

MepeBipTe cTaH 3'€eAHaHb i

NPaBUIIbHICTb KPineHHA

NopTaTUBHOIO NAPOBOro
ouuLlyBava




HECMPABHOCTI

MOXNUBI NPNYNHA

CNOCOBU BUPILLEHHA

Mapa He BUXoamnTHb 3
aKcecyapis

Akcecyapu 3acmiyeHi abo He BUGpaHO
pexXnMm NOTY>KHOCTI Napu.

3MiHiTb akcecyapu abo Br1bepiTb
nonoxeHHs «Eko» / «Makc.» Ta
HaTUCHITb KHOMKY napu.

360Ky npunagy BUXOAUTb

napa.

HarpiBanbHui enemeHT 3acMiyeHO
HaKMMom.

MepesipTe, un npautoe npunag
6e3 LnaHra Ta oro akcecyapis.
Y Takomy pasi 3aMiHiTb FHy4Kuia
LnaHr Ta / abo oro akcecyapu.
B iHWwoMy pasi 3BepHiTbca o
rapAYvol fiHii nicnAnpogaXHoro
06cnyroByBaHHs abo o
HabMKYoro aBTOPU30BaHOIO
CepBICHOTO LieHTpY.







